
2> 8 6 4 5 + 

. I R T A ' 

S 0 E O fi 7 X . 

N y o m a t o t t G r ü n n J á n o s b e t ű i v e l . 

1 8 4 4·. 



κ 



E L Ő S Z Ó. 

,,-Ha.ezdetben vala az ige" mond az irás. És .' „kezdetben 
vala a' szó" kell a nyelvészetnek mondania... A beszéd-
részek megkülönböztetései csak később tamadtak. — Meg 
kell e ezen megkülönböztetésekét tartani? és mennyire? — 
egy tökélyes nyelvészelnek elhatározásához tartozik. Szó-? 
füzért írván, e kérdést jelenleg eldöntlenül hagyom. Anyit 
azonban már e helyen is kimondok, hogy a beszédré-
szeknek jelen elnevezései igen igen sok helytelenséget 
foglalnak magokban, elanyira, hogy, ha szinte a beszéd-
részek megkülönböztetései megtartandók is: elnevezéseik-
nek okvetlen változniuk kell. Vegyük csak'az úgynevezett 
declinalio casusait (s készakarva tartöm meg- a deák kU 
fejezéseket, nem akarván helytelen kifejezések magyarí-
tása által a magyarnyelvbe helytelenségeket behozni) 
vegyük csak az úgynevezett declinatio casusait. A negye-
dik casust accusativus-nak nevezik. „Vádló eset." — Elő-
ször is: miért cásus (eset)? Mi.esik a substantivumbul el, 
vagy le? Aztán: miért accusativus (vádló)·?.Mivel, ugyan mi-
vel vádlom, mivel accusálom a kenyeret,.midőn azt mondom: 
adj kenyeret? — Avagy vegyük a' verbumok conjugatio-
ját. CÉs, közbevetőleg: miért conjugatio?) Ugyan micsoda 
(bizony csoda!) kifejezések az ilyek: praeterilum imper-
fectum, praeteritum plusquamperfectum? Praeteritum, és: 
imperfectum! — Ugyan, honnan, s miokra nézt vétettek 
használatba az ily kifejezések ? Nekem' legalább ez elne-

. i * ' . 
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vezések- oka sehogysem viliik (non liquet). És , ha mégis 
ezen elnevezéseket haszuálom, teszem azért; mert i .) a 
bevett szóimód szerint könyebben érthető leszek.; és 2.) 
mert nem akarom itt a nyelvészet rendezését előlegezni.*) 

Mikint mondám, nem e helyre tartozik anak mégha--
tározása: váljon a beszédrészek megkülönböztetése meg-
tartassák e vagy sem? De anak.kijelentése igenis ide tar-
tozik , hogy kezdetben csak szó vala, szó, mely a mostani 
beszédrészek minden arait (forma) kifejezé. És ugyanazért 
a gyökök sem nem csupán substantivumok, sem nem csu-
pán adjectivumök, sem nem csupán verbumok"; hanem 
substantivumok, adjectivumök, s verbumok egyszersmind. 
Az élő véges lények, ép mivel élők, s végesek, és mivel 
egy véges lény sem önmagának oka: hatók is, de hatot-
tak is, tevők is, de tétettek is, termesztők is , de ter-
mesztettek is. És e hatást s hatotlságot, e tevést s téte-
tést, e termesztést és termesztetést a mostani szóimóda 
Beszédrészek álal különbözteti. Helyesen e , vagy helyt-
lenül? mint mondám, nem itt elhatározandó. De ismétel-
nem Kell: mikép e megkülönböztetés csak később hozatott 
be; .a szók eredetekor arul mi se volt tudva. És mindazig, 
mig azt, hogy kezdetben szó (csak szó, 's nem Beszéd-
rész) vala, — a nyelvészet alapmondásává nem tesszük: 
mindazig a szószármaztásben, s igy a gyökök kitudásá-
Ban, s ezek átali nyelv-tisztitásBan s BővitésBen nagy elő-
menetet ne várjunk. 

Hogy kezdelBen a szó csak szó vala, s a Beszédré-
szek minden arát (forma) kijelenté, enek Bizonyítására 
csak néhány szót hozok föl, részint fügyelmes olvasóra 
bizván többnek kutatását, részint e füzérben magam is 
többet sorolandván elő. Most tehát csak nehányot. 

*) A nyelvészet a böl esély (philosophia) segélyével készítendő; s 



E szó „kör" most közönségesen csak subslantivum-
nak tartatik. Azonban menjünk csak a nép közé, s pél-
dául Biharban hallani fogjuk e kifejezéseket': nem akar 
az ökör az igába kör-ni, — é s k ö r j be márv (így szó-
lítják az ökröt, hogy kerüljön — körjön — az igába.) 
íme a „kör" verbumkint használva maiglán. De a szószár-
maztalás azt is mutatja,"hogy a „kör" az ösztétekben ad-
jectivumkint is használtatik. Maiglán használjuk e szót 
„kör-öm" mi nem egyéb, mint: kör-mi, avagy, körös-mi. 
(Minthogy az ö m = ^ m i f mi alább szinte ki fog tetszeni.) 

E szó „láb" közönségesen csak substantivumkint hasz-
náltatik. S menjünk csák á'tiszai részekre, például Sze-
gedre, s közönségesen hallani fogjuk a kővetközö. kifeje-
zéseket: mindig tipek, „láb"-ok, — mit tipsz, „láb"-sz 
mindig? — egész éjjel tiptünk, „láb"-tunk. íme a köznép 
maiglan verbumkint is használja a „láb" szót, mit közön-
ségesen csak substanlivumnak tartunk. 

• Ki nem tudja mikint e szók „vadász" „halász" „ma-
darász" sat. verbum, substantivum, s adjectivumkint hasz-
náltatnak? Vagy, hogy a „top" verbum, és substantivum-
kint használtatik. (Egy topot sem mének tovább.) 

És igy. vala kezdetben minden szó. És innen ma-; 
gyarázhátó, hogy oly arok (formák);, melyekkel egyszer 
adjectivumokat arunk (formálunk), máskor verbumok ará-
sára (formálására), — oly arok pedig, melyek egyszer 
substantirumot' arnak (formálnak), máskor 'adjectivumok, 
participiumok saf. arására. használtatnak-maiglan. így pél-
dául „ö" arral, vagy raggal képezzük .az „es-ö"-t , mi 
substantivumkint s parlicipiumkjnt használtatik. így képez-
tetik 'szinte „ő"-vel a substantivum „temető", és a parti-
cipium „temető." Hasonlag képeztetik „ő"-vel a (substan-
tivummal használt) „csörg-ő" és (az adjectivumuj használt) 
„csörgő-" — így „ó" arral, vagy raggal képeztetik az 

.„ás-ó" (mint substantivum), s az „ás-ó" mint parlicipium. 



— így „ar" raggal „csáv" gyökbül (lásd a füzérben cs.) 
képeztetik „csav-ar" (substantiv) és „csav-ar"' (verbum).' 

- A szók kezdetben, egy taguak valának, s nem nagy-
számmal. Szaporodván az értenyek (conceptus), a szók 
is szaporitattak. De ritkán önkényesen. Többnyire a már 
meglevő szókbul tételtek njak öszve. így az elsőbben be-
vett szók az öszvelélben ragokká vállak, jelentőleg-késpző 
ragokká; és nem ritkán eredeti független értelmük a köz-
használatban elfelejtetett. Midőn tehát akár a gyökököt 
kutatjuk, akár uj szók képezésénél a ragokot alkalmazni 
•akarjuk: a ragok jelentőségét kell ügyekeznünk megis-
mernj. Az első esetben azért', hogy a ragokot elhagyván, 
a gyökököt elvonhassuk, a" második esetben pedig azért, 
hogy a ragok helyes alkalmazásávál helyesen képezzük 
az uj szókot. . 
_ De a ragok értelmének meghatározása némi nehéz-
séggel jár. Mert a ragok· több-értelmüek is : mikint szinte 
minden nyelvben az elsőbben eredt egy tagu szók. (így 
nyelvünkben az „ér" szó öt értelmű: 1.) Fluentum; 2.) 
valére, gellen; 3.) atlingere, reichen, erreichen; 4.) ik-kel, 
sőt némely tájok szóimódja szerint ik nélkül is, malu-
rescere, reifen; 5)- v'ena, Ader. Se jelentőségeken kül 
még ragi jelentősége is van az „ér"-nek:-mikint alább 

.látandjuk.) , - . 
Azonban, ha nehéz is a ragok minden jelentését ha-

sonyjlag (per analogiam) kimutatni: any.it mégis állíthatni, 
hogy mindegyiknek értelme, jelentősege van. Ide jegyez-
vék a bevett betűrend szerint sorozott ragok jelentései. 
Megjegyzem e helyen is,.hogy, mikint átalában a szók, 
ugy a ragok is kezdetben a beszédrészek minden arait 
kijelenték. 



A r a g o k j e I e i i t ő s é g e . 

• A. ' . · 
P é l d á k ' : -

Csáv-a (Lásd a füzérben Cs. alatt Csáv gyököt.) 
Bon-a (Lásd B. alatt Bon gyököt.) 
Bolh-a (Lásd B. alatt Boíh gyököt ) 

„A" ragnak jelentése: „az". — „A" ösztönszerűleg is 
ejtetik minden tanítás nélkül á gyermekek által, valami-
nek mutattakor..(Indicans.) Azért mondják: a-hol, ott-a. 

akár magán állva, akár magánhangzó átal kövelletve, vagy 
előztetve." 

P é l d á k : - . 
Dar-ab (Lásd D. alatt . Dar gyököt.) . 

, - Gör-be (Lásd G.-alatt Gör gyököt.) ' 
Dom-b (Lásd D. alatt Dom gyököt.) 

„B" ,;AB" „EB" „ÉB" „BA" „BE" rag jelentőségei :.·,,be, 
bent, beli, bele, bélivé lesz, s. tesz.", . 

- ; « v • 

akár magán állva, akár" magánhangzó által előztetve, vagy 
követtetve. ' . . . · ' • • 

P é l d á k : , . 
Rek-ec. (Rek a gyök; innen: rek-eszt, rek-ed.) 
Gömb-öc . (Lásd Gömb gyököt G. alatt.) 
Vad-óc. . · ' • · - -
Tár-ca. . • „ .. . 
Suhan-c. - . 
Külön-c. . " . · 



„C" „AC" „EC" „OC" ;,ÖC" „CA" „CE" jelentése: „az". 
(A „z" „dz"kint mondatik, és „c"kint is hangoztatik. így 
a fűzfa sok vidéken füdz fidz, sőt fic-nek is mondatik.) 
Sokszor a „C" (magánállva, vagy magánhangzó által 
előzve, vagy követve „dz" (d-z) és „Iz" (t-z) jelentésű is. 
Azért e rag vizsgálatakor ara is kell (ügyelni: váljon nem 
d-z , s t-z-bül' eredt e. Ily)esetben a „d" és „z", és „t" 
és „z" kettős,rag. Élőbb tehát (ilyesetekben) a „z"ragot, 
s utána a „d" vagy „t" ragot kell elvonni. . 

" CS, ' 
* . / \ . 

akár magán állva, akár mágánhangzó átal előztelve, vagy 
követtetve.. r • 

P é l d á k : , 
Al-acs(on) . 
Teker-cs. .. 

- Kö(v)-ecs. . 
Vér-cse- . 

„CS" „ACS" „ECS" „CSA" „CSE" rag „S"~és „T" vagy 
„D" ragokbul öszvetett. Azért mind az „S" mind a „T"· 
rag. jelentőségét kell a „Cs" ragoknál, tekintetbe venni. 
(Alacs : al-at-os; Kövecs: kö (v) et-es, kö(v)-ed-es; Te-
kercs : teker-t-es.) -

í . - * - · 

akár magán állva, akár magánhangzó átal előzve, vagy 
követve. 

P é l d á k : . . 
, Ák-ad (Lásd Ak gyököt A. alatt.) 

Szél-ed. 
• Im-ád. Imá-d. 

Jár - da. 
Moz - d (Lásd M. alatt Moz gyököt.) . 



„D" „AD" „ED" „DA" „DE" jelentősége: „ad" „ed", 
(azaz, azzá-ezzé lesz,) „it" „azt-ezt tesz" „azzá-ezzé 
levő s levés, azzá ezzé tevő s tevés." . 

* E. . . . . · . 
P é l d á k : 

Szül - e. , ·: 
Döm-e (Lásd D. alatt Döm gyököt.) 

„E" rag jelentősége: „ez". · . 

, . F . . / . ;·· " ~ 

Oly', mint V. Lásd: „V" rag jelentőségót. . 

. .. . " - ' 
akár magán állva, akár magánhangzó átal. követve, vagy 
előzve. . · 

P é l d á k : . ' 
Csur-g (Lásd Cs. alatt Gsur gyök jelentését.) 
Csűr - og. • ; ... 

. Ad-ag . ^ ' 
Csör - g e . ' 

,;G" „AG" „EG" „OG" „ÖG" „GAíf „GE" rag jelentősége : 
Ki (==„mi"> „kivé lesz", „kivé tesz". . . ' 

• · '· . . « Y . " · ' ' • . ' . . ·· ; . 

„GY" . = ]ágyitott „D". Azért, sok szóban" a „d" „gy"kint 
mondatik ki. Például „térDel" helyett, több vidékön „tér-
GYel"-t mondanak] Azért a „bod" származékai (Lásd B. 
alatt Bod-) oly jelentesüek mint' a „bogy" származékai. 
(Lásd B. alatt Bogy.) A „GY" rag tehát oly mint a „D ( ' 
rag. — Ha az olvasó, fügyelmez e jegyzésre, — sok, 
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máskép meg sem magyarázható, szószármozás világos 
lesz előtte. . " . . ' 

v . H , 
akár magán állva, akár magánhangzó átal követve vagy 
előzve. * 
- P é l d á k : . 

Te r - eh . - • , 1 

É - h (É a gyök. Innen E - t ; é-szik — a régi 
bibl.-ban.) 

I - h ( l a gyök; innen: i-szik i-t.) 
„AH" „EH" „HA" „HÉ". „H" rag jelentősége: „hat" 
„hatás" „ható" „het." " 

I · 
P é l d á k : · 

Csi t ' r - i (Csitor-i Lásd Cs. alatt.) \ 
Csór - i (Lásd Cs.· alatt.) " . . . 

„ I" rag jelentősége: „im" „ime" ,,ímez". -.. · 

: 1 v h , . 

akár magán; állva, akár magánhangzó átál követve , vagy 
előzve. . 

P é l d á k : ' ·. 
"Csut-ak (Lásd'Cs. alatt Csut.) 
Ke"r-ék. 

• Cöl-ök. ·. _ . -
Pocs-ok . (Cocs-pocs.) 
Tő-ke : · 

• Csacs-ka (Lásd Cs. alatt Csacs ) 
- Bögy-ko. · 
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„K" „AK" „EK" „OK" „ÖK" „,KA" „KE „KŐ" rag jelen-
tősége: ,;Ki" ( = „ m i " , ) „Kivé tesz", „kivé lesz". -• 

, . . V ' 
akár magán állva / akár magánhangzó átal követve, vagy 
előzve. · · 

P é l d á k : - . 
Mocs'k-ol. 
Szo(V)-al. . 

' Szel - él. ' -
Táv - ul. - . • ' 

< Szem-le . ; . 
Dél -1. . : 

,',L" „AL" „OL" „ÖL" „EL" „UL" „ÜL" rag jelentősége.: 
„oly", „ollyá lesz" „ollyá tesz," „ollyá levő, s tevő", „el." 

- " - • M T , - · 

„LY" lágyított „L". „LY" rag tehát azon jelentőségű mint 
„L" rag. ' . . . 

, I I , - . • 

akár magán állva, akár magánhangzóval. - . · 
P é l d á k : " . . 

Tud-am (Lásd T. alatt.) " . -
- Foly-am. . . -. 

Kör-öm. . · 
Esz-me.-

. T ö - m . ' ' . ' · . ' ' . ' 
„M" „AM" „OM" „ÖM" „EM" rag jelentősége:. ;,nil" 
„valami", „mivé lesz" „mivé tesz." . . 
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akár magán állva, akár magánhangzóval. 
P é l d á k : 

Csa t t -an (Lásd Cs. alált.) 
A z - o n . ~ / 
Zö r r - en . . 

„N" rag jelentősége az : mi„M" ragé.-

• . · W Y . - · 

„NY" lágyított „N". „NY" rag jelentősége tehát ugyanaz, 
mely „M" ragé. N . 
: ' . _' ' ) 

é . 
• * 

„Ó" mint rag hasonlít „A"-hoz. S igy ragi .jelentősége 
,-,Ó"nak oly, mint „A" ragé. · 

• ·· * · · , · » ' . - · ' '. . · 
. · ' .·- O . · · -

„ 0 " rag jelentősége oly, mint ,,E" ragé. (Szül-e oly mint. 
Szül-ő; Böt-k-e oly, mint böt-k-ő.) " . 

. . . p > v ; 

akár" magán állva, ¿kár magánhangzóval. 
P é l d á k : 

Al-ap. . . • " 
. " Ü l - e p . " 
„P" „AP" . „EP" rag^ jelentősége: „alj" „alap" „apadó" 
„apadás". És azon jelentőséggel is bir , mivel „B" rag.' 
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K , 

akár magán állva, akár magánhangzóval. _ 
P é l d á k : .. ' 

Csav-ar . . . · ' · · . • 
Csöm-ör. ' -
U t - r a . 

„R" „AR" „OR" „ÉR" „ÖR" „RA" „RE" rag jelentősége: 
„reá" „forma" „formál." ( 

~ S , 

akár magán állva, akár magánhangzóval. 
P é l d á k : · ' ' - j . · ... 

F o r r - á s . " . 
Eped - és. ' " 
Tu l - só . . ' . · . 
H a s - a s . . . 

E rag jelentősége ismeretes. , 

. s z , 

akár magán állva, akár magánhangzóval. 
v P é l d á k : . 

Vad-ász . · · . 
Dug-asz, . . 
Rek-esz . . ' " • : · . . 
Cser - sz (Lásd Cs. alatt.) ' ' 

„SZ" „ÁSZ". „ÉSZ" „ESZ" rag jelentősége: „az" „ez" 
„azzá-ezzé lesz, s tesz;" „azzá-ezzé levő, s tevő," azzá-
ezzé levés, tevés". : · . ' 
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- T , 

akár -magán állva., akár magánhangzóval. . 
P é l d á k : 

Haj - 1 (Lásd H. alatt.) . 
Tö l - t (Tölmértékü. Vörösmarty.) 
Pi l lán- at. -

, ;T" „AT" „ET'.C „TA" / T E " r a g jelentősége: „ í t " „ tő" 
„azzá tevő, s teyés" „ezzé tevő", s tevés." „azzá-ezzé 
levés." • · • . • • . 

\ t y , . . -

„TY" lágyított „T". „TY"rag jelentősége az, mi „ T " ragé. 

< ' i 

C..Ü. ; · . . . . . . 
P é l d á k " : ' . " 

Származás-u. ' ' . 
M é r - ü . - . 

„ U " és „ Ü " rag jelentősége: „olyas , a s " „ilyes, „ e s " 
„ ö " „ó" . ;— Lásd „ő" , s „Ó" ragokat: . 

akár magári állva, akár magánhangzóval. . * ' " 
P é l d á k : ' ' . 

E l - v . " ' 
Rönt-va . · 

- - Csá-va ' (Lásd Cs. alatt.) 
„ Y " „VA" „VE" rag jelentősége: „va ló" „van" „valami." 
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akár magán állva, akár magánhangzóval. 
P é l d á k : . . , . 

HaI(o)m-az . . -
, Hal (o) m - oz. 

Terv - cz. ' -
„Z" rag jelentősége: „az" „ez" „azzá tesz" „azzá-tevö" 
„ezzé-tevő". -

. • · z s . 

„ZS" lágyított „Z". — Azért „ZS" rag jelentősége az, 
mely.„Z" ragé. - s 

Itt csak az egyes ragok vannak fölhozva. Ezekbül az 
öszvetettek származnak, melyeket vizsgakor el kell választani. 

Hol valamely szó végén (vagy némelykor elején), va-
lamely ragot találunk, azt elhagyva, elvonhatjuk a gyököt; 
és fügyelmezye á rag jelentőségére, s a gyök többi föl-
lelhető származékaira, meghatározhatjuk.a gyök jelentő-
ségét is. . . . 

A gyököt kitudván, sértelmét meghatározván a ragok 
segélyével helyesen , s. a hasonnyal (analógia) megegye-
zőleg képezhetünks'uj szókat. 

• ' '· • J e g y z é s : . . 

„0 . m." „o ly , mint" helyett használtatik e 
füzérben. * 





A b : pahulum. . 
A b á r o 1: c tkét készít (előkészít' 

niegforralás útál.) 
A b o i i y : pasciuim. 
A b o r : pascnus ,· pascnosns. Innen : 

abrak ( a b o r - k i , a b o r - m i ) , pa-
biiluni. ' 

A b'o s : étkes , pabulosns. 
A d a : 'O. ni. adány . l..ásd : adány . 
A d á n y , vagy a d o n y : o. ni. ad-
' vány·, adomány 
A d a v a g y a d v : odn , odv. 
A d u s , vagy a d v a s : odns, od-

• vas. — E l a d n s n l : elodvasnl. 
— E l a d u s ö d i k . M e g a d u -
s o d i k. . 

A g g : o. ni. g o n d , g o n d o s , gon-
. doskodik. Az ő a g g j a : az ő 

gondja, ( régi ) . — l t e á a g g : 
habé t curani e jns . (Kreszncrics) . 

A g g , vagy a g g i k : seneseit, au-
gi tnr . ^ 

A g g á n : o. ni. aggódik ; aggódóan 
A g g á II y : aggódás. - ^ 
A g g a s z : a g g á l y ; aggód ik : ag -

gódó. 
A g g a s z t a l : o. m." aggaszt , (l égi 

szó.) . . ' 
A g g i t : o. m. aggasz t . — M e g -

a g g i t . ' ( l ég i szó.) 
A g g l a n t o s : örömapa a menye-

kezűben. . . . 
A g g l a n : aggódás né lkül ; aggó-

dás nélküli. 
A g g l a n y : aggódás nélküliség. . 
A j : r i i p tn ra , a p e r t ú r a , hiatiis , 

f issnra. — Innen: a jak ( a j - a k , 
a j - k i , a j-ni i ) . 

A j : száj ; a jak . Innen : a jvas = 
szájvas. ( régi ) . 

A j a I : i n s e i n d i t , fiiidit, f r enum 
injicit . ( rég i ) . . , 

A j a n g : verlegen sein. (Székely 
szó.) · · 

A j a n g : Vei iegenhei t . (Récsi . , 
' f r a n k r egény tá r . ) · 

A j a s z : f i ssura , sc i ssnra ; findit, 
sc indi t ; f indens, hians. 

A j a z ; o. ni. a ja l . — A j a z ó r a s : 
száj Vas. ( régi . ) " 

A j á n : o. ni. a j á n l , a já ida t . —• 
Ajános : ajánlatos. , 

A j á n d : a jándék. ( V ö r ö s m a r t y , 
Csongor "és T ü n d e . Meg i t t a 
t enge r , a mit föld ado t t , A víz 
aján'dit föld rabol ta még. ) · 

. A j á n y : o. ni.· a jánlás . 
A j g a l : jnbi la t . ( rég i . ) 
A j ó n : P f l e g e , pflegen. I n n e n ! 
• a j n á r : p t l egend , -pf legen ( a j -

ná rkezek) ; i n n e n : a j n á r o z : 
pflegen. 

A j t : a p e r i t , h ia tnm faci t ( rég i . ) 
Innen: ajtó. Mondhatnók így is 

„ a j i t " : mikint a „ha j t ! í -o t „ h a -
j i t ' - n a k is mondjak. 

A k : a k a d á l y ; a k a d ; a k a d ó ; 
akasztó. — Innen: ak-ol (o lyan 
o l , miben megakasz t ják a m a r -

.. h á t ) ; innen : akó (ak-ó) , a ki-
folyást megakasztó f a e d é n y ; in -
nen ak-ar (valamely gondola t -
b a n , kívánságban megál lapodik, 

.megakad min tegy) . — M e g -
ni e g a k (mondja a köznép több 
helyüt t : ) 

A k a c s : kis ak , kis akadá ly . 
A l i a s / . : appensu in , appendix . 

(Sándor J . ) ; akasz.kodik; akasz-
kodó.; akas/.kodás. . 

A k a s z k o d i k bele. ( r ég i . ) ' ' 
A k a s z t a l : ' nec t i t , p l e c t i t , sub / 

. nectit , coniplicatj implicat . ( rég i . ) 
Belé-öszreakasztol ja . ( rég i . ) 
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A k . á l : o. m. akadályoztat . . 
A k á 1 y : o. m. akadály. ' 
A k o r í z " b e n : akor j az időben, 

(régi .) 
A J a b o r : keréktalp., a lávaló, va-

lúszabásu fa a nagy ereszkedőn, 
lejtőn. (Szabó U . j . 

A l a c s : d e r , d i e , das n i e d e r e ; 
die Niederung. # Innen : alacs-on 
(alacs-mi). · 

A1 a f a : victns ; d igni tas ; auctori-
t a s . (régi.) Aligha nein idegen 
szó. ' 

A J a g : der , die, das niedere-, die 
Niederung. Al -k i , al-nii.) E g y 
falunak is ez a neve. 

A l a k o r : tönköly. (Faludy.) · 
A l a k o z a t : o. m. alakulás. 
A l a k o z i k : tnnderkedik ; alakul. 

(régi . ) • 
A l a k o z t a . t : a l ak i t , alakultat . 
A 1 a 11 o n : o. m. alant. Allaton-bah. 
A I a t y : o. ni. alj . -
A l a t t y á n : die Niederung; alant. 
AI á s : o. m. a lut t ias ; aljas. 
A l á z a t o s t : alázatoson, (régi.) 
A l d i : alfél. (Dugonics.) „ 
A l é t o z i k : languet. (régi . ) 
A l é t t , vagy aI i t t : languidus: 

(••¿gi ) , , / -
A'I j a d : aljasodik. (regi.) 
A1 j a d é k :.intima pars. (Sándor J . ) 
A l j a z : grundirén. A fösték allya-

za t ja . (Szabó D . ) -
A l k a l m a t : alkalmatosság. Innen: 

alkalmat-os. 
A l k a l m á s : alkalmulás ; alkal-

matosodás. " 
A l k a l m i k : alkalom ada t i k ; al-

kalmatosodik. (régi.) 
A l k á l y : o. m. alkalom. 
A l k h a t a t l a n : mit alaki'tni nem 

lehet . . 
A l k o n y i k : alkonyodik. I n n e n : 

alkony ,a t . 
A I k o 11 y a : instrumentum artif i-

ciosum. (Sándor J . ) 
A l k t a t : alkudtat . ( régi . ) 
A1 u : o. m. aluvás. Innen: a ln- t lan; 

innen: alut. " 

A l u t : sopi t , al tat , (régi.) 
Á 1 u 11 a n : insomnis,vigilans.(régi.>) 
A l u t ó : Sopiens. (régi.) 
A n d : o. ni. a n d a ; andalg ; anda-

ság. L á s d : anda. 
A n d a : ő. m. andalgó; andalgás. 
A n y a v á r o s : metropolis, ( légi . ) 
A n y á l k o d i k : anyáskodik (Szabó 

D.) . . 
A n y á t l a n o d i k (meg) a méhe. 

(régi.) . 
A n y u i : Ioeo matr is . (régi.) 
A n y ú 1 - t e s t v é r : . f r á te r u ter i -

nus. (Sándor J . ) 
A p : o. m." a p a d ; apa' l j ' ; apadó. 
A p a s z . ó. m. ap. L á s d : ap. 
A p d a g ( a ) : apály (a) dagály (a) a 

tengernek·. , . 
A p o n y : apadás. . . ' 
A p r i k': apróso'dik; elaprul. Innen : 

apr-ó. - - . . 
A p u i : pro p á t r e , loco patris. — 

Apui apolta. .- " 
A p u l - t e s t v é r : f rá te r carnalis! 

(Sándor J . ) 
A r : fo rma; forma; · formáns; for-

m á t ; ni tor ; nitidns·; nitet. Innen 
p. o. c sav -a r , c sá t , csávát a r , 
vagyis formál. Innen : a r -any , 
nitens q u i d , splendiduni qnid. 
Innen: a r - a , forniosa puelia. 

A r r a - r a l ó - . k é p e s t : ejus re -
spéc tu , ea rat ione. (Molnár A.) 

A r á ' p y u l : proportionate. ( régi . ) 
A r c á p i r i t ó (p. o.) mondat. 
A r c a p i r u 1 ó (p. o.) szeméremmel 

. fogadta. . . -
A r c a z á s : con'fusio. (Molnár A.) 
A r c a z z a , vagy m e g a r c a z z a : 

probro afficit, confundit. ( régi . ) 
A r c u l v á r n i . Ily alkalmazásban 

hallottam a szegedi néptiil : mint-
- hogy ígérkezett az ú r , t ehá t 

arcul várjuk az inat . 
A s s z 011 y á I k o d i k : effoemina-

tur. (regi.) · 
A s s z o n y á l k o d o t t: effneminatus. 
A s s z o n y u l : mul iebr i te r ; effoe-

minatur. ' 
A s s z u n : s icca te , aride. 
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A t : o. m. z á t o n y ; Anschwemmung. 
A t : az-it (azzá tesz) ; azító ; azí tás , 

az í ta t . . 
A t a l : anschwemmen. " 
A t a 1 a : Anschwemmüiig. 
A t á n y : zá tony. ' . 
A t k a : kövecses h o m o k ; porond. 

(Szabó D.) : acarus, . Mi ibe , ' ko l -
l ancs , kolláncs: (Sándor J . ) 

A t y á s : patririus. (Molnár A ) ' 
A v : ó. (l égi . ) Innen : ,av-as. Innen : 

av-ar . 
A v a s s á g : vetustas . (Molnár A.) 
A v a t a g : vetustns ; i anc idus . (Sán-

dor J . ) 
A v i k : veterasci t ; minai tnr ; den-

sá tur ; contrahitur. ' — Belénk 
avik. — El- vagy niegavik : ve-
te rasc i t , · obsoléscit . ' , 

A v i t : fac i t an t iquum; in i t iâ t ; in-
" corporat (Molnár A . ) Megavi tás : 

•inveteratio. (Molnár A.) 
A v o 11 : avítt . Megavot t , beavot t : 

inveteratns . ( r é g i . ) . 
A z a r : ldee . Az-nak ar -a , képe. 
. Cicero az ideát hol , , imago "nak , 

hol „ r e i fo rma"-nak mondja. Így 
e g y he lyü t t azt í r j a : h a s r e r n m 
foi •mas-adpellat Plató ideas. Mi 
i s kezdetben az „ a l a k " „ k é p " 
kifejezést használtuk, s az ideát 
„é szkép"nék neveztük. A . kép-
zelő tehetség c sakugyan képeket, 

• fo rmáka t állít elő, s ezeket azar -
' oknak nevezhet jük. Az „ e s z m e " 

szónak ér te lme különböző. Az 
„ e s z m e " ' az eszmélet t á r g y a . 

A z a r : ideatisch; ldeal; idealisiren. 
A z a r í t : azza rá tesz. 
Azarol : idealisiren. . 
A z a r ó : idalisirend ; idealisch. 
A z a r ú : ideal i sch; ldeal . 
A z á r u l : a/ .arrá lesz. 
A z i g : addig. ( L á s d : ezig.) 
A z o n n e m ü : homogén. ( rég i . ) 
A z o n t a n : illico, ( rég i . ) 
A z z a : ejus suum. — A kiiiek pedig 

nincs, még azza is elvétetik tíile. 
, ( régi bibl ia . ) 

A á g a t : j a j g a t , (mint Je remiás . ) 

Á b : ve tns ; ve te rascens ; ve te rasc i t . 
Á b o r ; veterascens , ve te rasc i t . 

. Á b o r . o d i k : v e t e r a s c i t ; a resc i t . 
Á b u l : á b o r o d i k . — Elábul a tojás. 
Á c s o r : ácsorog, ácsorgó,ácsorgás . 
Á c s u l : ácsoson. (Molnár A.) 
Á d á s z : ádázik, m e g a d á z i k ; fiírit. 
. (Sándor J . ) 
Á d á z t a t ( j a ) vágy megádáz t a t -

( j a ) : dühössé teszi. ' 
Á g a s p ó c a : epys t i l ion(Sándor J . ) 
Á g a t : f rondat . ( régi . ) 
Á g a z : f rondat . ( rég i . ) 
Á g e r d ő l é s : frondatio. (Molnár 
. A.) . . 

A g é s z (a j u h ) : r amos carpxt. 
Á g n y e s'ő l é k : sarmei i tum. (Sáu -
, dor. J . ) 

Á g o t : ága t . Lásd": ága t . 
Á g o z ó d i k : ágosu l ; e lágozik. 
Á h í 11 a n : nem áhítozó ( L á s d : 
y áhítozik) ; nem áhítozva. 
Á h i 11 a n y : nem ahitozás. 
Á h í t o z i k vvagy á h í t : o p t a t ; 
_ suspi ra t ; kívánkozik. 

Á j : deliquium. I n n e n : ' á j u l . 
A k : o. ni. akasz tó ; akasz t ; akasztás . 
Á k 1 á 1: lilát, conf i la t ; confnndit . — 

Öszveáklálta bóklál ta . (Köznép.) 
Á1 h e 1 y : Jocus occultus. (SándorJ . ) 
Á l 1 a p : s tádium. 
Ál 1ap á s: megállapodás. ( S z a b ó D . ) 
Á11 a p i k vagy ni e g á 11 a p i k : 

subsisti t . ( rég i . ) 
Á l l a t : subs tan t ia ; essent ia (Mol-

nár A. szerint.) A kenyér és bor 
á l la tában hisszük őt megje lenni . 

_ (Arany gondolatok.) ' 
Á l l a t : állí t : ( r ég i ) Józsue m e g -

ál latá a napot, ( rég i bibi . ) Elő-
á l l a t j a : s i s t i t , produci t . F ö l á l -
l a t j a : er igi t . . ' . · 

Á l l a t é v a g y s z e r z e t : quid 
est' hoc ? (Sándor J . ) 

Á l l a t á s : assertio. ( r é g i ) 
A11 a t I a n : non constans. Részek-
, biil á l la t lanság. (Pázmán . ) • 

Á l l a t o s m i v o l t a . (Pázmán . ) 
Á l l a t o t t : s t a t u t u s , consti tutus. 

F ö l á l l í t o t t : erectns . ' ' 
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Á l l a t óz . i k ; substant ia tur . Átá l -
l a t o z i k : ' t ransnbstantiat i ir . 

Á l l o n g : o. ni. álldogál. (Szabó D.) 
Á l l v á n y : co lunma , pila, s ta tua . 
- Álványkép: s imulacruni , s ta tua . 
Á l l y : hold. E g y álly ( e g y hold) 

földe van. (Vasmegye i szó.) 
Á l l y u k : cuniculus subterraneus . 
V ( ' é g ' · ) 
A Í r n é l : stupet. 
Á I m é 1 í t : s tupefaci t . 
Á l m é l k o d a n d ó : ' stiipendns. 
. Óégi·) - ' 

A 1 m é I y : Stnpor. . 1 

A l m i t : álmosít . . -
Á l m u l vagy e l á l m u l : o . 'm. el-
, álmosodik. ' 

Á1 n o k s á g o s : · á lnok . . ( régi ; ) 
Á l n o k t a l a n : nem álnok. (Mol-
, ná r A.) "• 

Á l o m h i i v e i y e z é s : álomfejtés. 
Á I o m h ii v e I y e z ő , álomfejtő. 
Á 1 o in i d é 1 1 : tempore soninii. 
. ('"égi·) 

A 1 p i 11 o g a t á s . (Szabó D . ) 
Á l s á g : álnokság. (Kresznerics .) 
Á l t a I b e s z é d d e 1: o b i t e r , per 

t ransennam. ( rég i . ) 
Á l t a l e m b e r : homo - s ince rus , 
.' s implex. (Sándor J . ) 

Á m : o. m. á m u l , ámuló, ámulás . 
Á ni é : ámí tá s , anu'tó. (l égi·)· 
Á m o l y o g : s t u p e t , ot ia tur , oun-

c ta tur . 
Á m u l : o. m. b á m u l ; rapi tur in 

errorcin. (Sándor J . ) 
A p : r e t u s ; v e t e r a s c i t ; . á p u l á s . — 
. Elápul a tojás. · 

A p o r : o. m. áp. — Áporodik a tojás. 
Á r p á d : parvum hordeunt. " 
A r o n g : ' á r a d . * 
Á.r v a h ú s : caro exos. (Sándor J . ) 
Á s a d é k : fossile. (Szaiió D . ) ' 
Á t a b o d á b a : hue illuc. -
Á t a l a b b : compendiosior. ( P á z -
. mán . ) " • 

Á t a l á n v é g g e l : cer to , pro 
# certo. (Mólnál* A. ) 1 · 

Á t a I d e s •/. k a : - parti ul ha jóra , 
vagy ' hajói ul pa r t r a szolgáló 
deszka. , ' 

Á t a l o s , v a g . y á t a l u : compen-
diosus. - . 

Á t a l s á g : i n d e c o r u m . ' ( r é g i . ) 
¿ i t a l u t : via conipeiidiosa. 
Á t a l u t t á l : siiniinaiie. (Sándor 

J.J — Átalut ta l j á r : viam r ec t am 
. ingredi tur . (Molnár A.) 

Á t s z e g ő : diagonalis . (Kreszne-
r ics . ) • . 

B. 
B a b ti k k o 1: bellen. " 
B a b u g : csöcs bimbója: 
B a c a : ostoba. 
B a d : o. ni. bod. L á s d : bod. 
B a g : o. m. bog. L á s d : bog. ' 
B a j f a vagy b a j n o k f a : laurus. 

(Szabó D.) . 
B a j b e I y : a réna , ( régi . ) 
B a j k o s z o r ú : laurea. ( rég i . ) 
B a j v i a s : l u c t a t o r ; pug i l ; a t h -
• le ta . ( régi . ) . 
B a k a 11 ó : csizmái ul lelógó ca f rang . 
B a k á z : volu ta tur ; bukfencez. 
B a k c s ó i v a g y b a k c s ó i : bö-

lönibika módjára bőg. 

B a k c s ó : vizi v a g y bölömbika. 
B a k i k : subát . (Kreszuerics.) 
B a k o g : s tot tern. . 
B a k ó : suba to r ; c a n i i f e x ; t o r t o r ; 

o ldal t ' a r i sznya; dobverő pá lca . 
(Szabó D . ) · . 

B a I i t a : tesserula , synibolum , 
signuni. (Molnár Á.) 

B a 11 a n g ó : salsola, t ragus . (Sán-
dor .1.) gombafa j . 

B a l ) ' ó k á s : stolidus. (Csalóköz-
ben : b u I ó- s bolóuak mondatik.) 

R a n g : s to l idus; stolide áspic i t : 
~ stoliditas. 

B a n g a vagy b a n g ó : stolidus. 
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B a r : ba rom. Innen : ba r -cag , ( b a r -
r i t , -ordít barom módra) . Innen : 
b a r - l a n g , ( ba romnak Iany , -ha 
l iel) 'e , enyhelye . ) 

B a r a b o r a : brúgó ; bőgő. B a -
. r a b o r á s : bőgős. 

B a r á t o s . N a g y j ó barátosok. 
( régi . ) _ 

B a r . c a : j e g y , minőt a birkenyí-
. rőknék adnak." 
B a r k á c s o l , vagy b a r k á c s o l -

g a t : babrálva dolgozgat,- babrál . 
•— A marhái ul is mondatik, hogy 
barkácsol az e r d ő b e n , midőn 
s z e r t e j á r . ".' 

B a r k á c s o l ó d i k : o. m. ba rká -
csolgat. . ' 

B á c s : számadó Juhász . ( S z a b ó D . ) 
B á g y : lai iguor;"langii idus. 
B á g y i k : langnet . (Kresznerics .) 
B á j t o n : o. m. bájol tan. 
B á k á n y : kákabot , nádbuzógány, 

biizogánfű. (Szabó D . ) -
B á n i : o. m. b á m u l , bámuló , bá -

mulás . · 
B á n a d a 1 o m : poenitentia. ( régi . ) 
B á n k o d a 11 a n : quem non poe-
' nitet. ( rég i . ) 
B á n o m s z a b á s ú kép. ( légi . ) 
B á n y á s z n a : me ta l lum; lamina. 

O'égi.) . · · 
B á n y o l : pénzt ver. (Szabó D . ) 

\ B á r : o. in. barom. Innen : bárcsa 
B á r a n : b á r ; bá rba . (Molnár Á.) 
B á t : bi a v é , b r u v e r ; bravonr. , 
B á t o r : o. in: bátorkodik. . -
B á t o r . g u t : an imat . (Szabó D . ) 
B e b e g : höbög , akadozva szól. 

(Szabó D . ) ' 
B,e c.ii vagy b e c ő : legumen. 
B e e n y é s z i k : . insi i íuatnr; illabi-. 

tu r , j n i b i b i t u r ; imiiii t t í tur. (Mol-
nár A.) . ' -

B e g y e p i i l é s : clansura, sepibns 
e t m a c e r i a fac ta . 

B e l e s l e g b e l e vagy b e 1 é d e s-
b e l e : nagyon bele. ( régi t ) 

B e l e n e s vagy b e l i n c s : bélült 
keztyii . (.Sándor J . ) 

B e l e c k : szőlőfürt. (Szabó D . ) 

B e 1 e z n a : gáncs a vászonban a 
bélfonál rendetlen esete mia t t . 

" (Szabó D. ) " 
B e I é n d e s : lascirus. ( rég i . ) 
H é I é n d e s k e d i k: lascivit. ( régi . ) 
B e l é n d e s s é g : lascivia. ( rég i . ) 
B e n d vagy b e n e d , : in t r insecus ; 

in t r insecum, intr insece esse. 
B e i i g . : k i r i igyz ik , h a j t ; r ü g y , 

h a j t á s ; k i rügyző kihaj tó. 
B e n g e : r ü g y ; f a s z e m ; ha j tás , 
lí e n g y e I: t eg i t ; operit . (SzabóD. ) 
B e u g y e l e : p o d g y á s z , nya láb . 

(Szabó D . ) 
B e n g y e I é : g y é k é n y töve. (Cson-

grád megye i szó.) 
B e r : állat . · . 
B e r b é t e I , vagy b e r b . i t é l ( F a -

ludy szerint börbötiil): b l a t e r a t , 
murmura t . 

B e r e g n i szoktak a j u h o k a ko-
sokkal. — Bereg te t i a j u h o k a t : 
a kosokat a juhokra ereszt i . 
(Sándor J . ) 

B e r h e : Schurz . 
B e r h e 1 (i) : - d e j i c i t ; devolvit. 

(Sándor J . ) ' 
B e r k é z a fa : azaz liajt. . 
B e i · / , : o. m. börzönködő; börzön-

ködés; börzünködik. 
B e r z e n t : ad i rani conci tat . 

(Kresznerics.) · . 
B e s z : o.- m. beszéd ; (besz-düh 

használatban vaii) beszélő, beszél. 
B é b : bíb ( s tygma pistiili). 
B é b a : ' b é b e s , bíbes. 
B é b i k : bibesedik. 
B é c s o r s z á g . Anstr ia . ' ( P á r í s 

Púp) . Bécsországi aus t r iacus . -

B é k a s e I y e m : nyers se lyem. 
(Sándor J . ) ' 

R é k a t a r s ' o l y : bursa pustoris . 
(Molnár A.) , ' 

B é k é t j á r : ag i t de pace , pacem 
négotiatnr . (Sándor J . ) 

B é k s é g : pax . (Szabó D. ) , 
B é I á d i : nyomorult vakoskodó. 

(Kresznéncs . ) 
B é I f o n á 1: j t r a m a s u b t e g m e n . 

0®S'·) / 
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B é 1 í n c s : belencs. L á s d : belencs. 
B é I k e r é k ; rota moláris. 
B é l e t t i i l - h a z n , g s á g . (Pázmán. ) 
B é r : barom, lrinen: b é r e s ) oly 

e m b e r , ki bérrel (ba rommal ) 
foglalkozik. ' 

B é r i e d e l e m : feudum. (Szabó 
D . ) Hiibérnek mondjak . 

B é r i e m e n } ' : praedium condu-
c t u m . . (Sándor J . ) Mondhatnók 
á ta lánosabban minden bér iet t rül . 

B i c : o. m. biccen ; b iccenő; bic-
cenés . Innen :, bic-eg. ( iceg-bi -
ceg . ) Innen: bicer . 

B i c e r : o. m . b icereg (mot i t a tu r ) ; 
b i c e r g ó ; b i ce rgés ; biccent; ( fac i t 
mot i t a re ) biccentő ; ' b iccentés . 
— lce r i -b ice r i : fac i t mot i ta re . 
(köznép.) 

B i g y : o. m . b i g g y e g ; b i g g y e g ó ; 
b iggyesz tés . ( L á s d : b i g g y e g ) ; 
hogy . ( L á s d : bogy. ) 

B i g y e r : pendiilum ; appendit 
(b igyer i t . ) 

B i g g y e g : p e n d e t ; pi-opendet. 
(Sándor J . ) • 

B i g g y e s z : appendix. B i g y -
g y e s z t : appendi t ; suspendi t ; 
dudor i t ja . ' 

B i k c i s : titivillitium ; ( a z a z : ein 
F a s e r c h e n ; ein abgeschni t fenes 
Sti ick voni T n c h e ; e t w a s ger in-
ges; e inn ich t sbeden tendesDing . ) 

B i k l a : cyclas", t oga muliberis. 
(Sándor J ) 

B i l i n : o. ni. b i l leg; Jógcsál. 
B i 1 i n g : fü r t . E g y biiing ( fü r t ) 

szóló. (Kresznerics.) ·· 
B i l i n y : o. ni. bilinés. 
B i l i : o. m. b i l l eg ; bi l legő; bi l le-

gés . Innen: bill-e (bill-ez); ami t 
deákul penisnek. mondnak. 

B i m b a l I os: gyöker;bulbus. ( régi . ) 
B i m b i k : b imbal l ik ; bimbózik. 

Innen : bimb-ó.) 
B i n g y : o. in. bogy . L á s d : bogy. 
B i r a : bíró. ( rég i . ) 
B i r a k o z i k : birkózik, (régi.) 
B i r k e ; julus (azaz: b a r k a "a fákon); 

virgnltiim. (Molnár A . ) . 

K i r ó l j a : bú-álja. ( rég i . ) . • 
B i r t o k a : prunum uredine vi t ia-

tum. (Pár i s P . ) < 
B i t : o. in. po tom; bitol ( L á s d : 

b i t o l ) ; bitoló b i to lás ; öldöklő; 
v öldöklés; öldököl. — Innen : b i t -

ang. Innen : bitó ( c a r n i f e x , és 
- ianio.) Bitó-fa (azon f a melynél 

a leölendő marhák megköttetnek, 
é s : vcs/ . tófa, akasztófa . ) 

B i t o l : p rod ig i t ; p e r d i t ; pessum-
dat . (Sándor J . ) ·. . 

B i z á l y : bizodalom. 
B i z á I y o s : bizodalmas. ) 
B i z l a n : nein b í z ó ; . n e m bizóan. 
B i z 1 a n y : bizodálmatlanság. . 
B i z o n y : b izonyos ; bizonyosság. 

— Bizony dolog : r e s ce r ta . 
(Szabó f ) . ) B i zony .gyanán t -ve -
szi. (l égi) — B i z o n y j a : veri tas 
re i . (Kresznerics . ) — B i z o n y - , 
j a i : ce r tn s , g e n u i u u s , ser ius , 
s incerns. (Molnár A.) · — Bi -
znnyjába : ' b i zony já ra . . — Bi -
zonygol ! g j akroii bizonyít . — 
Bizonykodik: bizonygol. ( rég i , ) 

B i z o z : behaupten. — Azt bizozza, 
bogy lá t ta . (Szegedi szóimód.) 

B i z s : o. m. p e ( ö ) s e g ; pe (ö ) sgő ; 
pe (ö ) sgés ; bozsog; b i z seg ; hem-
zseg ; -zs ibong . · . 

B i z s e r e g (sa jog) a keze az ii-
tés tül . • 

B o b o r c s i k : fit pns tu losus j bo-
borcsós lesz. . 

B o b o r c s ó : pnstula (buborék a 
v i z é n , persenés a t e s t e n , más -
kép : bibircsó. ' . " 

B o b o r c s ó z i k , boborcsik. — Bö-
borcsózás. Arcának boborcsózása 
mutatja,-, hogy nem utál ja a bor t . 

B o c s : medvekölyök. (Erdé ly i szó.) 
B o c s : kád. — B p c s k a , vagy 

bucska : kádacska . 
B o c s : o. m. b o c s á t , bbcsánat . ' · 

Innen : bocsó vagy bocsú. ( M a 
közönségesen búcsú. ) 

B o c s á n v : bocsánat . 
B o c s á t l a n : non missus. (Mol-

nár A.) ' 
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B o d : o. m. bogyó ; bogyósodik; 
' t e g i t , „operit ; t e g e n s ; tegiinien. 

— innen : Bodocs (Kisbod, b i n-
. . g y ó . ) Bodocs Szabó D . szerint 

kis gyümölcs is. Innen , bodol, 
azaz bogyo). Lásd : bogyol. In-
n e n : b o d o l y a , azaz bogyolat . 

B o l l a : bódorgás. A tabodába mén. 
(Köznép.) 

B o d á z . : kering, bodorog. Bodázó 
szelek. · . - . 

B o d ó I· o 1 : bódorog. B ó d o r o I y : 
bódorgás . . · 

B o d o s : bogyós ; tegumen habens. 
B o g : o. ni. bogoz. — Őszre og ja -

bogja . (Köznép.) 
B o g o z : bogót köt (Szabó D . ) ; 

vagy bogol ( a z a z : accerva t , coa-
cervat . ) . ·".'· . . 

B o g a s o d i k : csomósodik. (Sán-
dor J . ) „ . . 

B o g á r o z i k ' : a ninscis infestatus 
fug i t . (marl iákrul mondják.) • 

B o g y : o. ni. t e g i t , tegunientum ;' 
bod. L á s d : bod. - 1 . 

B o g y a : csomó. — Öszvebogyálja : 
csomosit ja (köznép.) 

B o h : stult isat ; s tult isat io. Innen : 
boh-ó. • 

B o j t : su rcu lus ; coma. (Molnár A:) 
Vi l lus ; c i r rus ; gernien. (Sándor 
J . ) P e r snrenlos propagat . Boj-
t á s : propagat io per ' surculns . 

B o j t : inst igat ; concitai . — Bojtó : 
i n s t iga to r ; concitator . Fölboj t ja : 

. ins t igat . ' 
B o j t o n : bojt f o r m a ; boj tot fórmái. 
B o j t o r k o d i k :•' i r r i i i t , r i xas 

quaer i t . — Bele boj torkodik , 
beleköt. Bojtorkodó : kötözködó. 

B o j t o s : h i r tu s ; hirsutus ; hispidus; 
comosus ; surcnlosus. (Molnár A.) 

B o j t o s f a : f ru tex . ( régi . ) · 
B o j t o s - g y ö k é r : bulbus. (régi.) 
B o j t o s p o s z t ó : pannus villosus. 

(Pá r i s Páp . ) · 
B o j t ó z (za) : surculum mit t i t . 

(Sándor J . ) 
B o j t o z i k : villos acqnir i t . (Sán-

d o r J . ) 

B o k : o. in. bog. 
B o k o l l y ó : oppa. (Molnár A.) 
B o k o r : p á r . . — .Szép e g y bokor 

(pár) ember . (Szabó D . ) 
B 0 I : i r r e n ; der Í r re . — Boló 

. (Csalóközieseri bnló) bolond. — 
Innen : Bol -ond, bol-ong, _bol-li, 
v agy boloh. 

B o l h vagy b o l o h : b o l y o g ; 
bo lygó ; bolygás. — Bolhó, v a g y 
bolohő tűzék: bolygóti izek.(régi . ) 

B o l y : ' a c e r v u s ; cuniulus. 
B o I y o s : . acerva tus ; c i imula tus ; 

(Kreszner ics . ) bolyhos. — B o -
ly osfarku . (Sándor J . ) , 

B o l y ó : fatuus, delirns. (Sándor J . ) 
B o 1 y ó k a : s tnl t i t ia . B ó l y ó k á s : 

bohókás , eszelős. Bolyókásság. 
Bol) 'ókáskodik: del irat . Bolyó-
k á z á s : 'delírium, ( régi szók.) 

B o n i : o. m. bomló; bomlás ; bom-
lik. — Innen bont (lioni-t bom-i t ) . 
Innen : bomlás/, (bomlás) , bom-

. iaszt . I n n e n : bouc-ol ; bon-ka. 
B o n : o. m. bony. ( L á s d ; b o n y ) ; 

bongás. L á s d : bong. ' 
•B o n a : o. m. bongó ; bongás. L á s d : 

bong. · 
B o n c : moni le ; H a l s s c h m u c k ; ló-

ékesség. ( régi . ) ; 
B o n c s : f ü r t ; c a f r a n g ; ro j t . ( F a - , 

ludy.) 
B o n g.: bombila t (Molnár A . ) , 

a z a z : dong. —' Bongó - dongó 
méhek. — B o n g á s : dongás. 

B o n k a . Csonka-bunka. ( rég i . ) 
B o n t a: bicolor. (Molnár A.) Bonta 

ság . — Bonta l ó : kese ló. 
B o n y : o. m. bónyol t ; bonyolo-

d ik ! boiiyolodási, 
B ö n y a' v a g y b o n y h a : bonyolt 

mi . , · . 
B o n y g y : bonyol t ; bonyolodás ; 

cr ispns. 
B o n g y o r : bongy'os; bonyolí t . 

B o n g y ö r h a j u : gö rdörha j i i , c in-
cinnatus. . . 

B o r : o. m. b o r ú ; b o r ú s ; borul . 
B o r b a ' t : solers. ( P á r i s P á p . ) 

Alkalmasint idegen szó. . 
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B o r d a : pecten filinriiim· tibir.en 
l iciatoriuni . (Molnár A.) — Egy 
bordában:· sző t t : ejusdem far inae . 

B o r d i c a : a j á rom közepének első 
részebiil Kiálló fa . (Szabó I ) . ) 

B o r d ó s í p : fistula r a u c a ; n te r . 
(Molnár A.) Bordós ípos : "utri-

, culurins. . 
B o r é k , vag j ' b 11 r é k : bori ték. 

Innen : burk-ol. " 
B o r k o r c s o l y a : azon f a , me -

lyen a hordót a szekérriil le-
e r e sz t ik ; fe rcu lnm haustum pro-
curans . 

B o r s o d : parvnm piper . ( régi . ) . 
B o r s ó z i k (a fa ) g landulesc i t , 

geminare inc ip i ta rbos . (Sánd. J ) 
B o r z : borzad ; • bo rzadás ; bor-

zász tó ; borzas. — Torzoni-boiv, 
ba jusza van. . • 

B o r z a : bodza, ( rég i . ) 
B o s z : o. m. boszó; boszús; Bo-

sziískodik. — Innen : bosz-ant , 
bosz-orkány. · _ 

B o t o k : nodus; bu l losus ; göm-
bölyű ; gömbölyüség. 

B o t k o s : nodosus; bidlosns. (Mol-
ná r A . ) . -

B o z, vagy b o z f a, máskép b o z z a 
is : bodza. (Sándor J . ) 

B o z : villus; villositas (bozont , 
bozontos) ; f r u t ex f ru t icesc i t (bo-
z ó t , bozótosodik.) Elbozul t (el-
bozótosult) l'.ely. ( rég i . ) 

B o z s : - o . ni. bozsog ; bozsgó; 
bozsgás. " 

B o z s o g , vagy b o z s o n g : zsí- . 
b o n g ; pesg. 

B ó b , vagy b ii b : b u b o l y a ; bó-
b i ta (cii r u s , er is ta avium). 

B ó b o s : búbos; bubolyás (cs i rke . ) 
B ó d : bódog, boldog, ( rég i . ) 
B ó d : vagus ; v a g a t u r ; vagat io. 
B ó d a : vagy b o d a : v a g a n s ; va-

ga t io ; bódorgás. A t a - b o d á b a j á r . 
B ó d a : capulus; mamibr ium. ( régi . ) 
B ó d 1 a n : boldogtalan. • 
B ó d l a n y : boldogtalanság. 
B ó d o r : Vagus . . 
B ó k a : as t ragalus . (Molnár A . ) 

B ú k l á l : föl a lá j á rká l . 
B ó k o n y : a ' hajó oldalai t beliil 

t a r tó lócsforma fa . (Szabó D . ) 
B ó 1: n icken ; das Nickcn. — lu - * 

nen : ból - in t , bólogat. * 
B ű n é . , vagy p ó n é : bizonyos ha -

lász háló. . 
B ö c s e d e I e m : o. m." liöcsület. 
B ö c s e d e l m e s : böcsülnr méltó. 

(Szabó D.) ' 
B ö c s i i e l e d e l : legumen. (Mol-

ná r A. • . · 
B ö f : ructus . (Sándor J . ) 
B ö f ö g d ö g e l : ruc t i t a t . (Mol-

nár A.) - . , 
B ö g : bog. L . bog.· 
B ö g ö z : noda t ; genicula t . (Szabó 

D . ) 
B ö g 3 ' : t n r g e t ; t űme t ; t umidus ; ' 
·· p ro tubera t . 
B ö g y ö k :. (bögy-ki , bögy - mi) 

bögy . Lásd·: bögy; 
B ö g y ö k ö s : tu rg idus ; p ro tube-

• rans . . · ·. · w 
B ' ö g y ö s z : o. ni. bögy . L á s d : 

bögy- . . 
B ö g y ö s z !·. e d i k : r e á t a r t j a m a -

. gá t . (Szabó D . ) · . . 
B ö k c s e : Stoinoxis. (Sándor J . ) 
B ö k e : cu rvus ; t o r t n s ; r e f l e x u s : 

nodosus. (Molnár A.) 
B ö k k e n : t i t u b á t ; vacil lat . (Mol-

nár A . 
B ö I i n y : vison ; bison (vadökör, 

píiposökör.) .' . 
B ö I ö m b ö I.: bömböl. L á s d : böm-

böl. . . 
B ö l c s e i : philosopliiren. — E l -

bölcseli. ( F á y András,- Kedvcsa -
pongások-ban.) 

B ö 1 c s é I y : philosophia. 
|{ ö m : o. ni. bömböl ; bömbölő ; 

bombölés. . -
B ö m b ö l : mugit . Bömmög-döm-

niög. · . ' 
B ö n g e t (bömget) : mugi t . (Mol-

nár A . ) " 
B ö r h e : berhe. Lásd : berhe . , 
B ö r t ö n : p r a e c o ; c a r n i f e x ; S ten-

tor . Molnár A·) ' 
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15 ö s T, m e : e g j ü g y i i , o s toba , s 
mindennek vakmerőn nekimenő. 
(Kreszner ics) . 

H ö s /. ö r : bősz f o r m a ; bőszt for -
mái . . . 

H ó t : c somó; csomósodik; bulbiis. 
R ö t k e (kis bőt) : b r u s c u n i ; bul-

bus. (Molnár A.) Tö lgy fa cso-
mója , t ap ló ja ; f e j e s , csoniósfii. 

B ő t ö k , vagy b ö t y ö k (Szege-
diesen :' bötykő) : bötke. H á -
rom bötk i i : trinodis. 

BÖtiivetés: a lgebra . (Dugonics .) 
Böti ivető: a igebra is ta . 

B ő d : subfert i l is . ( r ég i . ) 
B ő g e t : n iug i t ; . boát . (Molnár 

A . ) Megbőget i . 
B ő r ö d : kis bőr. ( régi ) 
B ő r ö l (niegböröli) : korbácsol. 
B ő r z i k (bébőrzik) : pelle oddu-

c i t u r ; bőrödzik. · 
B ő s : abundans ; copiosus; amplus. 
B ő v e s : o. m. bős. — Bőveske-

d i k : bővelkedik. . 
B n c : coxa ; . die H i i f t e ; das Hi i f t -

b e i n ; c o m b ; b o d ; bog. 
B n c ó : asper . (Sándor J . ) — 

. B u c k ó : csomó. B u c k ó s : cso-
mós. (Kresznerics.)· . 

B u c i t : a s p e r a r e ; r a u h , roh ma-
. chén. 

B u c n 1,: a s p e r a t u r ; wi rd raub, roh. 
B u c s : o. m. bocs. Lásd : bocs. 
B u d a (b i t -da) : r e j t ekhe ly . -
B u g : o. m . bog. L á s d : bog. 
B u g a c : kis b o g ; kis búg. 

-B u g á z : tokjábul k ive r i . - (Szabó 
D . ) , 

B u g 1 y á 1: bug lyá t rak . (SzabóD. ) 
B u g o 1: bogol ; acerva t . Innen : 

bug lya . 
• B u g y : s c a t u r i t ; s ca tu r igo ; sca -

tu r i ens : b o g y ; (Lásd : bogy.) 
- bod ( l á s d : bod.) ' 
• B u g y f a : vizet ü t ő , zavaró ha -

lászfa. (Szabó D. ) 
B u g y k a : szűk szájú korsó. B u -

gyóga . Bütykös . * 
B u g y k á z : a vizet ha lásza tkor 

zavar ja . . 

B u g y o r . : b n g j f o r m a ; b n g y a t 
formál . — Bugyorog·: s c a t m i t . 
— B u g y o r i t : fac i t sca tur i re . 

B u j d : búvás. Innen : bu jdos ik ; 
baj dog. 

B u j d o g : búdosik. (Pázmán) . ' 
B u j d o k I i k : e r r a t ; l a t i t a t ; m e r -

gi tur . (Molnár A.) · 
B ú j n a : buja . ( regi . ) B u j n á n : 

bu ján . 
B ii k : c a sus ; lapsus. B ú k r a : a d 
, l apsum; inclinate. Btikra van a 
' bói'dó. — I n n e n : buk-fenc, kecs-

ke-buk-ot hány . " · . 
B ii 1 i k o 1: ga lambmódra nyög. 

(Szabó D. ) . 
B u l y : o. m. bu jaság . B ü l y a : bn ja . 

( régi . ) . ; 
B u k á z : vizet zavar halaszatkor . 
B u k d o k l i k : viz a lá ereszkedik. 
B u k d o l , vagy b u k d o s i k a 

vízben. -
B n r : o. m. bor . L á s d : bor. . 
B u r k o s : f rondosus ; n'emorosus. 

(Pá r i s Páp . ) · . ' 
B t i r k o s o d i k : ga l j ' a sod ik , süri i 

ágöka t ha j t . (Szabó D . ) : 
B u r o k : frons. ( P á r i s Páp . ) 
B u s z m a : bu ta . (Szegedi szó.) 
B u t : ó. m . b u t a ; b u t a s á g ; butul . 
• I n n e n : but-i t . . . 
B u v á k : mindent fölbuvó. (Szabó -

D ) ' ' 
I! u z : o. m . b u z o g ; b u z g ó ; buzgás . 

— I n n e n : buz-d-ul is. . 
B u z á I y : buzgalom. 
B u z 1 a n : buzgóta lan ; nem buzgó ; 

ném buzgón. 
B u z 1 a n y : buzgótalanság. 
B ú s o d a I o m : bú (régi . ) Búso-

d a l m a s : bús. 
B ú s o 1 o g : busul. , -
B ú v a l k o d i k : moerore se tor-

quet . (Keszner ics) . · 
B ú v a l l : bút okoz , bú t szerez. 

Búval l ják az uraságot . (Kresz-
ner ics ) . - . " ' · ' 

B ú t : b ú t a t ; abdi tamentum. . 
B ü d : f o e t o r ; f o e t e t ; foet idum. 

( rég i . ) v 

2 * 
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B ü r ü : hid. (Za l amegye i szó.) 
B i i s z : put idus; pn t e sc i t ; foete t . 

- B ü s z ö s : putidus. . 
B ü s z i t : . ' f ac i t foetcre . (Szabó 

DO - ' 
B ü t : t u b e r ; p r o t u b e r a t ; protu- ' 

bej-antia. " 

B ű t ö k , vagy b ü t y ö k : o. m . 
b ü t . — ; B i i t y k ó : tnber . 

B ü t ü : finis; scopus ; apex . ( E r -
délyi szó.) 

B ü t ii'z : e g y e n g e t i ; egyenessé 
teszi. (Szabó D . ) 

B i i z e l : szagol, (régi:) 

c. 
• C a f : lucsok; l ucskos ; mocskit . 
C a f o s , vagy c a f a t o s : l öc sos ; 
• n e d v e s ; sáros. . 
C a f o g vagy c a f o s k o d i k : locs-
• b a n j á r . (Kreszner ics . ) 
C a f a t o l : lucskosit . Őszre ca fa -
·". tol ja ruhá já t . (Kresznerics) . 
C a k : o. ni. c s a n g ; c s á n g ó ; csan-

g á s ; c ikáz ; c ikázó ; cikázás. 
C a k ó : gólya. (Sándor J . ) 
C a m : o. ni. c a m m o g ; camp iogó ; 

• cammogás . Innen : cam-kózik. 
C a m m á g vagy c a m m o g : las-

san mén. 
C a m k ó ' z i k vagy c a n k ó z i k : 
. l a s s a n , ólálkodva mén. Oda 

cankozik . ' Mel lé cankózik. 
•C a n g a : oly j u h n y á j , melynek 

b á r á n y a i elvesztek. (Szabó D . ) 
C a n k ó : sörnek, pál inkának utója. 
C a p a : corium punctis aspera tum. 

. P á r i s P . ) · 
C a p a p o h á r : poculum asperum, 

aspera tum. ( P á r i s Páp . ) 
:C a v i r a vágy c e v e r e : fiatalvé-

i ű k a n c a ; kikapó eleven leányka. 
C á f : o. ni." c á f o l á s ; cáfoló ; cáfol. 
C á p : kecskebak. 
C e d e 1 e : szűr . (Sándor J . ) -
C e k l y e : túr·; ke lepce ; (Szabó 

D . ) pendicula. (Molnár A.) 
C e l e c u l a : sa rc ina . 
C e l l e k e z i k : cankózik. L á s d : 
- camkozik. . 
C e n k : camci i lus ; catulns. (Mol-

nár· A . ) 
C é d a : d é v a j ; pajkos, (Szabó D . ) 

Cédaság . 

C é d a k 0 d i k : pajkoskodík. 
C é d á s : pajkos. '· 
C i b a k vagy c i b e k : ficamodott; 

sánta . (Sándor . J . ) 
C i b a k l i k : ficamodik. (Szabó 

D . ) ' 
C i b e r t e s : sántí tó. (Molnár A . ) 
C i b e k e 1: sántí t . — Cibeklő: 

sántí tó. (Szabó D. ) 
C i h e r : apró c s e r e ; csali t . 
C i h e r é s z : o. ni. c i h p g ; cihol 

(a kopó, midőn nyulat iiz.) Ci-
herésznek a g y e r m e k e k , nüdőn 
kiáltozva j á t szanak . - ' 

C i k a : c s i r a ; űj növés; h a j t á s . 
C i k á z i k : csírázik. . • 
C i k á k o l : kinek a torkán valami 

fönakad s erőködik . (Kresznér ics) 
C i k ' e l , c i k e l e s : c ikke ly , c ik-

kelyes. ( rég i . ) 
C í m e r : l iga túra . ( régi . ) ' " 
C i n : o. m. c incog ; c incogó; c in-

cogás.. — Innen : cinke (eni-ke, 
azaz c i n e g e ) ; c inege . 

C i z : . o. m. cin. L á s d : cin. — I n -
n e n : cizik (ciz-ki . ) 

C i z o g : zwi tschern. 
Cobók: comb. (Szabó D . ) Cobó-

kos : combos. ^ 
C o c a : kis malac. ·" 
C o n d : lacinia ; l acer . 
C o n d o r : l a c é r ; (Sándor J . ) cu -

d a r ; (Szabó D. ) — Condorás : 
condor ; laciniosus. 

C o n d o r l i k , vagy c o n d o r o -
d i k : rongyolik. (Szabó D . ) 

• Elcondorlott . Megcondorlot t . 
C ó k ó : f a t a l p ; f ac ipő . (Sándor J . ) 
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C ö k , m n l c t a ; (Kresznerics . ) vin-
ciilnni; cövek; cüveköl. -

C ö l : o. ni. cök. Innen: . cöl-önk, 
és cöl-öp. . 

C11 b o i-: l i c ia to r ium; . j u g u m t e x -
' tór ium. (Molnár A.) . 

C u c a l y : c u l a ; celecula. L á s d : 
celecula . • 1 

C u l a d á r : sarc inatus . (Pá r i s P . ) 
C u 1 á k : kár.ó ; cölönk. . • 
f s a c s : o. m. c s a c s o g ; csacsogó; 

csacsog ás. — Innen : csacs-ka is. 
C s a d a j : h e r b e t u m ; durans ; du-

metum ; vepres. (Molnár A.) 
C s a d a j o s : dumetosus. ' . 
C s a h : o: m. c saho l ; c saho ló ; 
• csaholás. Innen : c s a h o g , csa-

hos ( l á rmás) , e locsahos ; csahóc 
( m i n t : boh-óc).. 

C s a h o l : á kutya, a vadat űzve ; 
nic ta t ( a zaz : h u n y o r g a t , ka -

.· cs in tga t ) . Molnár A. ' 
C s a j : m ó k u s ; evet . (Sándor J . ) 
C s a j t : I o c s ; p iszok; locskosit. 
C s a j t a , vagy. c s a j t o s : sordi-
• d u s ; infectus . (Sándor J . ) 
C s aj v a: zagyva. . 
C s a j v a l , vagy c s a j v á l : zagy-

vál. 
C s a j v a l é k : z a g y v a l é k ; keve-

rék . (Kreszner ics) . ' 
C s a l , v a g y c s a I a : dolus ; do-
- Josus. — Csere csalával j á r . — 

C s a l t vet. ( rég i . ) — Csa lémben 
" homo dolosi is ; . impos to r ; de-

ceptor . (Sándor J . ) — Csalako-
zik': csalatkozik, ( régi . ) 

C s a l á r : csalárd. — Csa lá rkodik : 
- csalárdkodik. . ' ·' 

C s a l f a j , v a g y c s a l f a j n : csal-
fa . ( régi . ) — Csalfaj n s á g : csal-

• f a s á g . — Csalfajnskodik : csalfa-
k o d i k , csalfálkodik. '( t-égi.) 

C s a j o n i á n : csalás, ( régi . ) ' 
C s a l t o n c s a l j a . (Falud}' . ) 
C s a n : lógozőrlik; lógozódó; ló-

gozódás ; ingó ; ingovány; inog. 
C s a n a k : csónak. (Molnár ¿V.) . 
C s a p : vest igium. F a r k a s n a k , 

nyúlnak csapa. . " 

C s a p á z : az állatot nyomán (ősa-
pán) űzőbe veszi. · 

C s a p i n ó " : obliquus. Csap inó lag : 
obliqne. Csapi nósan: oblique. 
(Sándor J . ) . , 

C s a p ó i d e g ' : fidelia. ( a z a z : cse-
- r é p e d é n y ; ' . f e h é r í t ő , mesze lő , 

niészedény.)·· , 
C s a p ó : fn l lo ; ( a zaz : ruhat i sz-

t í t ó , r uha fehé r í t ő ; kallózó.; kal-
lós ; de r "YValker.) gyapjúval 
bánó ( lanar ius) ; Krampler ; AVoll-
káminer . • 

C s a r : de r H a l l ; csőr. ( L á s d : 
csőr . ) —r- Innen : csar-nok (die 
Ha l l e ) . . . 

C s a r : o. m. csir . ( L á s d : cs i r . ) 
—- Innen : csar i t (vepre tum) . 

C s a r a d : kis c s a r ; csördtil. , 
C s a t : o. m. c s a t t a n ; c s a t t a n ó ; 

csa t tanás . — Innen : c sa t - tog ; 
c sa t -o ra ( rég i s z ó , csat togást 
je lent . ) — I m i m : c sa t - rang 
(Szabó D . szerint csúnya szavú 
kolomp). Innen : csa t -a rász . In-
nen : csa ta . Innen: csa t -é (pa té ) . 

C s a t a r vagy c s a t o r : csa t for-
m a ; csatot fo rmál . — lniien a 
r é g i : csa tora . Innen : csatar-ász . 

C s á , vagy c s á v : o. m. csáva ; 
csavar . ' · . 

C s á c s : csacs . (Lásd :• csacs . ) — 
Csácsog : csaGsog. ( r é g i ) . · , 

C s á d é : bozót. Csádés : Bozótos. 
(Kreszner ics . ) · ·, 

C s á f : o. ni. csá. ', · 
C ' s á f o r : c s ava r . ' C s á f o r i t , v agy 

c s á f o r t : csavar i t . 
C s á f o r t á : áz a f a , mellyel a 

. présben körül teker ik a cyl in-
der t . (Kresznerics .) Csavari tó . 

C s á g , vágy c s á v o g : o. ni. c sa -
varul . . · . 

C s á g á t , v a g y c s á v o g a t : o. 
m . csavár int . . ' 

C s á g a t ó , vagy c s á g a t y ó 
(némely he lyü t t c s á g a t y u ) : fél-
kerék-szabásu deszka az ekén, 
melyen több lyuk van -fúrva, 
ü z e n lyukaknak egy iké re e rő-
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• ' s / t ik az eke r ú d j á t , és a- csá -
ga tónak segítségével csavar i t -

; j á k (csága t ják) a r uda t s ekét . 
C s á k : c l a v u s , cuneus' , cuspis 

a l icuius re i (Sáiidor J . ) ; p romi -
nent ia . ' • 

C s á k : h e r v o r r a g e n ; h e r v o r r a -
gend ; p r o m i n e r e ; prominent ia ; 

• prominens. , 
C s á p o k : antennae. (Sándor J . ) 

— Antenna : vi tor larúd. . 
C s á r : o. m . csőr. L á s d : csőr . 
C s á r m a : l á rma , (csár -mi , csür-

m i ) . 
C s á r m a : l á rmás . (Kreszner ics) . 
C s á r m á z : l á rmáz . (Kreszne-

' iács . ) " • ' 
C s á s z : o. - ni. c susz , mász . — 

Innen : csúszkál·; csász-királ 
(Kreszne r i c s ) ; császog. • . 

C s á s z t a : bozótos , n á d a s , sá-
soshely. (Szabó D . ) " 

C s'e g e : vizrekesztés. (Kreszne-
r i cs . ) . 

C s e g e 1 y : c k ; é k f o r m á r a kes-
k e n y e d é s , vékonyodás. (Szabó 
D . ) 

C s e g e l y e s , vagy c s e g l y e s : 
-' c n n c a t u s , c imeiformis . (Szabó 
- D . ) · • 
C s e h ü l : csahol (ganni t ) . 
C s e k : exigiu is , e x i l i s , minntus, 

modicus (Sándor J . ) ; c s e k é l y ; 
• csekélység. : . -
C s e k 1 e : t ő r ; ke l epce ; hurok. 

(Sándor J . ) · • : 
C s e k I é s z : i n s id i a t e r ; insidias' 

p o n i t ; Nachs t e l l e r ; nachstellen. 
C s e l e : cseles ; csa lá rd . — Csele-

fende e m b e r : csa lá rd fondor 
e m b e r . ' 

C s e n i : c y n i a ; g e r m e n ; snrculus; 
- ran ius ; novellus. (Sándor J . ) ; 
-gérniinat·, pulidat. I n n e n : csem-
e te , csem-éte . 

C s e m ' p : . . fraus , d o l u s , as tus 
(Sándor J . ) , ' 

C s e m p e : ká lyha , ( r ég i ) . 
C s e ni p e s z : csempész ; cscmpé-

- s/.ct. ' 

C s e m p e s : f r audu len tus , fal lax , 
versutus, astutus, dolosus. (Szabó 
D . ) . 

C s e p e l j ' : ge rmina t . 
C s e p e 1 y : dumetiim. 
C s e p e l y e s , vagy c s e p l y e s : 

g e r m i n a n s , pul idans, succ re -
scens. (Sándor J . ) — Cseplye-
sedik. Csep lye teg : csepőce, cse-

' póté ( f r u t e x , diimus). 
C s e p 1 é s z : a láva ló , aprócseprő.· 
- (Kresznerics.) • 
C s e p r e d é k : apróság. (Szabó 

D . ) 
C s é p r e n t e : f r u t e x - , dumus. 

(Sándor ' j . ) 
C s e p z i k : bomlik ; szövődik; ' fo-
. nódik. (Szabó D . ) Egybecsep -

zet t a h a j a . — Csepzettség. 
• Csepzett . . . 
C s e r d : p a r r a quércns. ( régi . ) 
C s e r e s z : o. m. csör. ( L á s d : 
• csör.) — Cserszeg a puska. 

C s e r é n y : - s c i r p e a ; c ra tes vi-
minea . 

C s e r g e : g a u s a p e ; gausapina ; 
s t ragnlum. (Molnár ' A.) . 

C s e v : o. m. csacs. :— I n n e n : 
csev-eg. Innen: csev-etöl. 

C s e v e t ; csacssgás : ' · 
C s é c s : hindő. (SzaBö D. ) 
C s é s h e l y e s : himlőhelyes.' 
C s é c s e z i k : hindőzik. (Kresz-

ner ics ) . 
C s é l : n u g a e ; . inep t i ae ; vanus 

sermo. (Sándor J . ) n u g a s f a c i t ; 
inep t i t .>—Cseles : nuga tor . 

C s é r : csavar. · 
C s i : b a t , interject io· adl ioi tant is , 

vei exci tant is . (Molnár A.) 
C s i , vag}' c s i : c s ő ; csóvesedik. 

— Innen : c s i a t , csövesedéi ; 
ágodás . Innen: c s i a t ag (cs ia t -
k i , cs ia t -mi) r amosus , dnmo-
s u s , virgulLs re fe r tus . Cs ia tag-
hely : virgultiim , . vepreti im, 
(Sándor J . ) 

C s i c s : o rna t ; ornatiLs; orna-
mciitiim. —— Innen: csicsó (or-
n a m c n t u m , vei coma c i r r a t a , 
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c inc inna ta" Sándor J . · szer in t ) . 
. I n n e n : csics-óz (o rna t , · cincin-
n a t ) . Innen : csicsoma. · 

C s i c s e :. mamilla . ( régi . ) 
C s i l l : o. m. csil log; cs i l logó; 

csillogás. Innen : cs i l l -ag , csill-
á m . Csill-ang (csillog). 

C s i 11 a p : csillapodás, ( régi . ) 
C s i l l a j i i k : csillapodik. 
C s i l l á m o d i k , c s i l l á m o z i k , 

vagy c s i l l á m p o z i k : csil-
l á m i k , csillámlik. — Csi l lámi t : 

- tündököltet . , 
C s i 1 l e n g : fiileng, für töcske . 

(Szabó D . ) iCsilIeng szőlő. 
" C s i 11 e n t : c s en ; snfi 'uratur. 
C s i l l y e h a j ó : talphajó. ( régi . ) 

— Csi l lyeszekér : csekélyterhi i 
szekér. (Sándor J . ) • 

C s i n i : o. m . esem. L á s d : e sem. 
C s i ni o t a : csemete . 
C s i n c s é r : kaloda. (csin-csér , 

oly c s é r , vagyis c s a v a r , mibe 
a csín végett t esznek valakit .) 

C s i n g a s z : csingaszkodó; csin-
gaszkodik; cs ingaszkodás; akasz-

" kodik ; akaszkod'ás; akaszkodó. 
C s i n i i ' y : s i len t ium, t ranquil l i tas . 

(Molnár A.) ' ., 
C s i n i i y : csendesen van. , 
C s i n n y ; tranqiiilliis, sedatus. 
' : — Innen: c s i n n y a n , (Molnár· 

A. szerint s e d a t e , tranquil le) . 
C s i n n y o s : t ranqni l lus; sedatus; 

. pacatus . (Molnár A.) 
C s i n o g : o. m. csinosodik; _ csi-

nosan van. Innen : cs inog-at 
(pol i t , o r n a t ) . ' • 

C's i p a I a g : c s ipa ; g r amiae . ( r é -
gi·) ' 

C s i r : o. m. s ch ív i r r en ; schiv i r -
r e n d ; das Schwi r r en . — I n n e n : 
c s i r - ibe l , csir-ipel. 

C s i r : piillns animaliiim. (Sándor 
J . ) — Innen: csirke. (Régen 
mindenféle baromfiat je lente t t 
Szabó D . szerint.) . 

C s i r á g : asparagus. (Molnár A.) 
Spargel . Máskép ny ídárnyék-
liak is hi ja a köznép. 

C s i t í t ó : csikó. (Molnár A.) 
C s i t o r ; t r i m e a t : t rmicat i i s ; t run-

ca tum. -
C s i t r i : b r ev i s ; sc issns; t n inca -

tus. (Sándor J . ) . • · 
C s i t r i k , v á g y c s i t o r i k : t run-

catur.· 
C s i v : ' s ipho; t u b u s ; calamus. ' 

(Molnár A.) ( · 
C s i v e s : tubúlatus. (Molnár A.) -
C s o b , : l á rma . ( r é g i ) ; c s n p . Lásd : 

csup. · 
C s o b a : l á r m a ; lármázó. • 
C s o b á n y : culigna.; "Tr inkge-

schier . (Molnár A . ) . 
C s o b á n c ; két fü lü vizmeritő 

vödör. . 
Csobolyó: óbba; Tr inkgeschier . 
C s o k : csomó, ( rég i . ) 
C s o n i : o. m . csomó'; csomósul. 

Imién : csoni-ó. I n n e n : c som-
agé . ( H e l m e c y ) . Innen : csőm-
ből ( n o d a t ) ; Csombolyodik: no-
da tur . 

C s o m o r : G r u p p é ; gruppiren. . 
C s o n k ' : o. m. csonka (csom-ki-a) ; 

csonkul ; csonkaság. — Innen : 
" csonk-ul. Innen: csonk-it. 
C s o p : m i n n t i a ; minutum quid ; 

minuta t i i r ; mimiitur . — Csip-
csop (köznép). Csippel-csoppal: 
minut im. 

C s o p á k : ' kenyér , szalonnája. — 
Csopákás kenyér . ' 

C s o r o s z : cseresz: L á s d : cseresz. 
C s o r o s z o 1: lá rmáz. . 
C s ő s z : csüsz. > 
C s ó : csá. L á s d : csá. Innen : csór 

(csó-r) . Innen csó-vál. 
C s ó c s á 1: pépet eszik. (Sándor J . ) 
C s ó d d i k : hul. — K i c s ó d d i k : 

kihűl. . 
C s ó r : csavar . — Csór ja a f a r k á t . 
C s ó r é : nndtis; c a l r n s ; depi l i s ; 

ce r tus cibus. (Sándor J . ) — 
C s ó r é á r p a : meztelen á r p a . (Sán-
dor J . ) " 

C s ó t o 1 : o. m . csótolog; kovályog; 
. c i rcumit . • 
C s ó t o l y : o. in. csótolgás. 
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C s ö c s ö g e t ( i) : lacta t . ( rég i bibi .) 
C s ő d vagy - c s ü d (Szegeden 

c s ü l k ) : a p r ó , gömbölyű csont 
. kezekben s lábokban. (Szabó D . ) 
C s ö k : kovász ; élesztő;- sava-
- nyi tó . (Szabó D . ) — Szegeden 

cők-nek mondják. _ 
C s ö k ö n n i : h a m a r , s minden 

apróságtul megijedni . (Sándor J . ) 
C s ö l i , vagy c s ő r ő l : s t repi t : 

s t repi ta t . - lnnen : c s ö l l ő ; vagy 
c s ü l l ő (Sándor J . . sze r in t : 
c sö r lő , csür ió , girgillus.) · 

C s ö l l , vagy c s ö 1 : s trepor; s t r e -
porosus. Innen : csölló. Innen : 

•. Csölönk (csöl-önk) azaz crepi-
t acu lum. Csölönköz : c rép i tâ t , 

. s t r ep i t a t . Innen : Csöl-önip ; csöl-
ömp-öl. — Csölöl: csöll. 

C s ö 11 e : csöllő ; csöllés. (Lásd : 
- csöll.) · . 
C s ö 1 ö m : o. m . csök (Csöl-mi.) 
- . L á s d : csöll. 
C s ő m " : o. ni. csőm. (Lásd : csom.) 

Innen : csöm-ör. (Csomóforma. ) 
. - Innen : csöm-pölyödik. . 

, C s ö m : o. m. esem. - Lásd : esem. 
— Innen : csömete : g e n n e n . 

: (Molnár A.) · 
C s ö m p ö l y ö d i k : öszvecsömpö-
: lyödik ; conglobatur ; conjurâ t ; 

conspirât . (Molnár A.) 
C s ö n d e r i t : csapint ; legyin t ; 

leni ter feri t ; bevi ter percut i t . 
.'. (Sándo r J . ) . - -
C s ö n d e s z : - tranquillus; paca tus ; 

reqnie tus ; sedatos ; ' piacidus ; 
s e c m u s . (Molnár A.) . " • . 

C s ö n d e s z : (csönd-esz) csöndes-
. ség- _ -
C s ö p : csop- Lásd : csop. . 
C s ö p ö r : csöp fo rma ; . csöpöt 

fo rmál . . -—innen: csöpr-ó (apró-
csöprő) Szabó D. szerint apró, 
apróság. Innen : csöpörödik. 

C s ö p p e d : gn t t a tu r . — Csöppe-
. dék : gut tula (Molnár Ar) 

C s ő r : o. m. csörgés. N a g y csöi-
pör volt ott.- N a ç y csör-pörrel 
jö t t ek . (Erdé ly i szolmód.) 

C s ő r : o. ni. c sö rög ; csörgő. — 
_ I n n e n : csőrt ( c ső r i t ) ; csörtet . 

I n n e n : csör-öl. 
C s ö r c . s : kis c ső r ; kissé csörög: 

Innen : csörcső (csörcs-ő) . 
C s ö r c s e , vagy c s ö r c s ő : in - * 

amis . (Sándor J . ) 
C s ö r d , v a g y c s ö r ö d : o. ni. 

csör. — 1 nnen : csörd-ü l ; csörd-
í t ( r é g i ) . . 

C s ö i ' g e t e g : flumentum; rividus 
s t repens (Molnár A.) ' 

C s ő r ö m : o. m. c sö r ; (csör-nii .) 
. — I n n e n : csöröm-p-öl,• csörm-

elye · (csöröm-e ly-e , a z a z : r i -
vulus , flnentnm); csörm-ely · 
( c sö röm-e ly , o ly-mi-csö i j . — 
Csörmő. . : 

C s ő r t : c s ö i t e t ; c s ö r t e t é s ; c sör -
tető. Innen : csöl t -ö l ; . csört-öz ; 
csör te t . 

C s ö t : stolpern ; s to lpernd; d a s 
Stolpern. Innen : csötlik (csö-
tülni). lrinen : c's ö t ö n y ü z ve 
j á r . . , . 

C s ö t ö r : modius. (Molnár A.) 
C s ö d : v a s t r aga lus ; b o k a ; csög ; 

b ü t y ö k ; Knöche! ; lóborsó ; a z 
oszlop barázda-vesszője i . ; k is 
cső-; tubulus, (Molnár A. Kresz-

·. j i e r ics ) . 
C s ő i : ana lee ta ( r é g i . ) ; c s ő d ü l ; 

csődülő;" csődi i lés ; morzsalék ; 
söprelék, csőcselék.. .. . 

C s ő l e : csőcselék._ . · 
C s ő 1 é k : csőcselék. · . •. 
C s u b o r : l ic ia tor ium. (Molnár A.) 
C s u h ú : j m i c u s , ( s z i t t y ó , Bili-

sen) scirpiLs (káka) . Sándor J . 
C s u k : csukó; . csukás . Innen : 
C s u k a s z : .clausura." Becsukasz-
• kod ik : includit se . Csukass - t : 

csukat . 
C s í i k o r : e g y m a r o k ; f ü r t ; fo-

dor. (Szabó D'.). — E g y cso-
kor virág. Csnkros sa lá ta : fod-
ros sa lá ta . Csukrosan : fodrosán 
bokrosán. (Szabó D . ) 

C s u k r o z : fodroz ; füi°töz (Szabó 
D . ) 
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Csup: .apex; vértex; fastiginm; 
csúcs. (Sándor J.) . 

C s u p : o. ni. csuport; csoportos ; 
csuportosul; csomósul. Innen: 
csup-ort. • ' -
Innen: csupor, gömbölyű, cso-
mó forma edény, Innen : csup-

•" orodik , congloineratur. 
C s u p a s z : kopasz;" nudus ; cal-

vus: depilis; intectus. (régi.) — 
Csupaszódik: kopaszodik. 

C s ű r , v a g y c s o r (csór) : o. m. 
csurog; 'csurgó ;' ' csurgás. —̂  
Innen : csór-i, savóleves , a mi 
lecsur, lecsór a savóbul. Innen : 
csur-dul. Innen: csurviz va-. 
gyok. Innen: csur-ran. 

C s ű r d : o. m. csur. Lásd: Csur. 
— Innen: csurd-ul; csurd-it; 
csurd-ogál; csurd-ogal. 

C s u r g ó , vagy c s u r o g v á n y : 
fluentum; rivulus. (Sándor J.) 

C s u r r a n y : csurranás. 
C s u s z: törökbúza torzsája. (Sán-
_ dor J.) . 
C s u s z á m : Glitschen. Innen: 

csuszam-odik; csuszant-lik. Csu-
v szamik: gleiten. 
C s u s z k a vagy c s ü s z k o r a : 

csüszkoráló bel}'. 
C s u s z t : csúsztat. Csuszton: csusz-
• tatva, csusztogva. (Mint: csal-

ton). , • ' " 
C s u t : petiolus. (Sándor J.) : csut-

v • 

D a g : o. mi dagad; dagadó; da-· 
gály. — Apdaga a tengernek. 

D a j: Nahrung; nährend; nähren. 
- Innen : daj-na (wohlgenährt), 

testes. tenyeres talpas asszony 
Szabó D. szerint. Innen: dajka 
(daj-ki). . : " · 

D a l i : insignis; celebris.(Molnár A.) 
D a l i a , vagy d e 1 i a: heros. — 

Daliás : miles hastatus; sai'is-
' sarius. (Páris Páp). 

. kosul. Innen; csnt-a (csutka 
Szabó D. szerint). . 

C s u t : csat. Lásd:, csat. Innen: 
c s u t a : tusa, (Szabó D.) 

C s ii t á j ; csere ; bokros hely. 
(Szabó D.) Csutajos. 

C s u t a k : caudex; Busch. Egy 
csutak virág. Csutakokra köti 
a levágott vesszőköt (Szabó D-) 

Csut akol (ja): obturat. (Szabó 
D.) 

C s u t o r : csutforma; csutot for-
mál. Innen: csutora (csobolyó, 
csobány). Innen: Csutor-odik: 
dülled; kiáll. (Sándor J.) Ki-
csutorodott a szeme. • 

C s i i g g é l y : csiiggedtlem. (Mint: 
aggály.) · 

C s ü 1: csővösül. " 
Cs i in ik : lánguescit; tabescit; 

labescit; delabitur. El-megcsiinik. 
C s ü n e t: Scblaffheit; • ernyedés.. 
C s ü r h e : csiri-biri; aprólék; vagy 

malac.' (Szabó D.). Sok csürhe 
g5'ermek. · 

C s ü r h é s z : malac kondás. 
C s ü r ö k: Conus; Kegel.(Sándor J.) 
C s ü r 1 ő: strammeus iliombus. 

(Páris Páp.) 
Csűrül : congerit: confdat. (Kresz-

| nerics.). - - Kicsiiről : a lakbul 
elűz. Csűrődni: tartózkodni. — 
Ott csiu'ődtem; onnan is kicsű-
röltek. . 

D a l o m : o. m. dal. (dal-mi.) Dal-
már : költér. Dalmáról: költ. 
Dalmárolat. ' 

D a m a s z: magims porcus. (Sán-
dor J.) 

D a n: dal. -
D a n á i : danol. '' „ . . 
D a n á i y.: dal.; . 
D a n c s: csúnyaság. Dancsos. Dan-

csosság. ' • 
D a r : o. m. darab; tördösés; 

D . 
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tördösött. Innen : dar -ab ; da r -a ; 
dar -óc . ~ • 

D á n , vagy d á n o m : o. m. dan. 
L á s d : dan. Innen : dínom-dánoin. 

D á v a i· i k o 1: k u r j o g a t " b e s z é l ; 
szótszápoi'it ; lármáz. . (Kresz-

v - ner ics . ) · • ' 
D e n i a g a : a t t a m e n ; ve rnmta -

' mcn ; sedenim ; de mindazonál-
t a l . (Molnár A.) ' 

D e g e t , v a g y D e g e n e t : axun-
. g i a ; t e r r a p i n g u i s ; " W a g e n -
, schmier . - . 
D e r : o. in. d e r i i ; de rü l t en v a n ; 

. de rü l t . Innen : d e r - i t ; der -eng(ő) . 
D e r c e : - t r ibnsculum ; appluda;-

• I í ü l s e des G e t r e i d e s ; k o r p a ; 
da rabos liszt. . 

D e r e d n c s á l : b la te ra t . . ( l ég i . ) 
D e r é k p é n z " : tópénz. (Szegedi 

." szóimód.) 
D é v ; o.' m. d é v a j ; - déva jkodó ; 

dévajkodik. I n n e n : dev-eraál . 
I n n e n : dév-aj . r ' -

D é d : avus. (Sándor J . ) — M á s -
• k é p : dndu. Csalóközben : dudu-

a p a , duduanya . 
:D é d ü k : a tavia , (Molnár A . ) 
D é l c e g : ' a r m e n t u m ; c s o r d a ; gu-

lya. ' (Molnár A.) ; r e f r ac t a r i n s . 
D é l l e z , vagy d e l l e z , de l ez : 

ebéde t észik. : 
D é l l e s t , d é l - e s t , v a g y d e l -

l e s t : anieridie. De l l e s t i : a m e -
ridianus. De l l e s tko r : pomer i -
diano tempore. . ' ' 

D é l s z á k : Síid. ( M i n t : é j -szak) . 
— D e l e t s z a k a : per mer id iem, 
diirante meridie . (Sándor J . ) 

D ' é l s z í n : lux mer id iana . — Dé l -
színnél vi lágosabb. Délszínre 
hozza. 

D é r 1 e 1: f a g y l a l ; mereví t . (Szabó 
D ) · . ' D é s : comidava ( P á r i s P . ) ; dozs. 

D í , vagy d í v , d i u : " va lor ; pre-
t i u m ; potestas. (Sándor J . ) ; 
t r i nmphus ; t r iumphal is ; t r i um-
pha t . — I n n e n : di-adal. 

D i a s: ralidus ; valens; pollens; 

, potens firmns; pretiosus (Sándor 
J . ) t r i umpha l i s ; t r iumphaus . 

D i a t , vagy d i v a t : va lo r ; p r e -
t i u m ; v i s ; robur . (Sándor J . ) 
Lá tn i való i n n e n , hogy dí-ni 

1 is monda tha tha t ik ; m e r t d i -a t 
. o. m. di-ás (valamit aka ra t o. ni. 
aka rás ) . D i a t l a n : non val idus; 
inpo tens ; infirmus. (Sándor J . ) 

D i c s : o. m. dicsér . (Kreszner ics 
' szerint l é g i szó._ D e ha nem 

volna is r ég i i ly használa tban, 
j ó mégis . ) D i c s k a p u : por ta 
t r iumphal is . 

D i c s 1 e n : dicstelen ; inglorius. 
D i c s 1 e n y : dicstelenség. , 
D i e s e s , v a g y d ii c s ó s : glorio-

. sus. -
D i c s ő s k ö d i k , vagy d i c s e i -

k é d i k : dicsekedik, ( rég i . ) 
D i n : dan. ' Lásd : dan. - · 
D i ó d : kis dió. ( rég i . ) ' 
D í s z l e t : d e c o r u m ; (diszelgés) . 

Disz le tes , . ! . 
D o b ; o. m . düdörödő; diidörödik; 
- düdödörödés. tumidus ; tu rg idus 

tuniet . — Innen : dobasz (Sándor 
J . szerint t u rg idus , t u m i d u s , 

: v e i , s a t u r , plenus). — Innen : 
dob-zik (Sándor J . szerint t ű -
m e t , t u m e s c i t , protuberat) ." — 
I n n e n : dob-oszka (Szabó D . 
szerint . fa iskatula) . . 

D o b b a n y : dobbanás. 
D o b o k : dob -k i , dobmi. L á s d : 

dob. · . 
D o b o r : d o b f o r m a ; dobot formál . 
D o J g o l ó d i k : dolgozik; laborat , 

ope ra tu r ; occupatur . (Molnár A.) 
D o n i : p r o t u b e r a t ; t u n i e t ; protu-

berans ; protuberant ia . —- Innen : 
dom-ó (Sándor J . szerint tnber,-
t u m o r , g i b b u s , t u m e n t i a , pro-
tnberan t i a ) . Innen : dom-b (Mol-
ná r A. szerint t u m u l u s , tuber 
t e iTae , tuber ) . 

D o m o r : domforma; doniot formál . 
D o r g a : reprehensio. 
D ö c : o. m. Döccen-; döccenő; 

döccencs. — Innen ; doc-ög is. 



— 33 — 

D Ö g ö n y c g : oly pá lca , melyben 
belül handzsár vagyon elrej tve. 
(Kreszner ics . ) . 

D ö m : o . m . dömmög"; dömniögő; 
dömmögés. Jnnen: döm-e (döm-
mögő). Innen : döu-g (döm-g , 
könyebb kiejtés véget t döng-
nek monda t ik , mint rom-bul 
ron-bol rongá l , roncsol szár-
mazta tot t . ) 

D i i r : o. m . dö rög ; d ö r g ő ; dör-
gés. Innen': dör-dii l ; dör-ren, sa t . 

D ü r ö m : o. m . dör. L á s d : dör. 
— Innen : döröm-b, döröni-b-ül, 
döröm-b-öz. ' 

1 ) 5 , vagy d ű : o. m. d ű l , dűlék, 
dőlés. Innen : dóit vagy dőjt 
(Molnár A.) . I n n e n : dő-l, vagy 
dü-1. , -

D ő l e s z : o. m . . d ű l ő s ; dőlés. — 
Innen: Dőlesz szék : sella recl i -
na tori a , Lehnstuhl . — Innen ; 
dőlesz-t (dőlesz-it) ;• dőlesz-ke-

. dik., " . 
D ő l é k , vagy d ű l é k ; r u d u s ; 

r u i n a ; cadaver. (Sándor J . ) — 
Dűlekeny : labascens ; procidiuis; 
rn inae proxinius. . 

D s i n d s a : Sáros , iszapos, ingo-
ványos hely. (Kreszner ics . ) 

D ii c, vagy d ú c : o.-ni. dúz. L á s d : 
dúz. 

D u d r o .n i . dob. L á s d : dob. 
D u d : o. m . ' dúdol ; dúdoló; dn-

dolás. — Innen : d u d - a ; dud-og. 

( m a g á b a n beszé l , vagy or rábul 
beszé l ) ; dud-ol. 

D u d ó r : dudforma ; dndot formál . 
— Innen : dudor-odik; dudor-i t . 

D ii n a - e I v i : " t ransdanubianus. 
( régi . ) Diina-élvő fölső M a g y a r -
ország. ( régi . ) , 

D u r v á d : eldurvul. (Kresznerics) . 
D*u r z : o. ni. borzad ; borzas. — 

Innen: durz-ad (Szabó D . sze-
r in t b o r z a d ) ; durz-adt . (Molnár 
A. szerint b isp idus , h o r r i d u s ) ; 
durz-aszt (az o r r á t durz-aszt ja) . 

D u v : ex t rudens ; ex t rn s io ; ex-
t rud i t . — Innen: duv ' -ad ' (Szabó 

' I ) . szerint szoros üregen ki to-
lódik, hézagon kinyomódik, mint 
á fiist a k é m é n y e n , p ro t rud i -
t u r , extrudi t i i r ) . — I n n e n : duv-
asz-t (Szabó D . szerint ex t rn -
dit ,· extundi t ) . 

D u v a s z : o. m. duv. L á s d : duv. 
D ú : p r a e d a ; rapina ( régi . ) dúló. 

Innen : dú-méh (Kresznerics sze-
r in t to lvajméh) . 

D ú l s á g : rablás, ( rég i . ) 
D ú s o d'i k : gazdagodik . (Szabó 

D . ) . — Dúskálkodik a gazdag-
ságban. (Szegedi szóimód.) 

D ú s s á g : opulentia. (Molnár A . ) 
D ú z : tiimor ; t u b e r ; p ro tuberan-

t ia . (Sándor J . ) Innen : doz-ma 
(dúz-mi) sa t . , ' 

D ú z : "0. m . d u z z a d ; duzzaszt. 
Földuzta az orrát . (Szabó D . ) 

E. 

E b e l k e d i k : kntyálkodik. (Sza-
bó D.) ,, 

E b e i k Megebel let te m a g á t : pro-
. pudiose faci t . (Kreszner ics . ) 
E b é d ö 11: ebédkor, ( régi . ) 
E c s : se ta ; setosns. , 
E c s e 1., vagy e c s e 11: pecti t . — 

Ecsel le t t : pexus. · Ecsellet len : 
inpexus. (Molnár A.) 

E c s e t : s e t a c e u m , pecten. (Mol -
ná r A.) 

E d : ezzé lesz ; (ez-ed , e-d . ) ez-
zé levő, levés. _ ·' 

E d : o. m. odv; odvas. — I n n e n : 
E d - é n y (ein hohles Ge fa s s ) . 

E d ü : e d ; o d v ; c a v i t a s ; cavus. 
E g : egész. ' 
É g e r é s z ő vagy e g é r . l ő sze-



— 34 — 

• m e k . ( régi . ) Ide s tova j á r t a t o t t 
szemekről mondatik. 

E g e r e s é i a m a r h a / m i d ő n ágok 
• u tán j á r , kapdos . (Szabó D . ) 
• E g é s z : samis ; va lens ; i n t e g e r ; 

incolumis. (Sándor J . ) 
- E g y e l , vagy e g y v e l : com-

m í x t i o ; commiscet . Innen: e g y e -
les (mixtns promiscuus) ; egyelül ; 
egyeledik ; egyelcszik ; e g y e -
lesleg (promiseue) . ' . 

E g y e l ő b e : p r i n i a f i o ; p r i m a yi-
ce . (Mólnál· A.) 

E g y e l ő s z ö r , ' e g y e l s ő b e n : 
s t á t i m initio. 

E g y e n 1 ó z ( i ) : aequa t . (Pázmán . ) 
Sándor J . sze r in t : egyenl i . 

E g y e n i i : adaequa tus . " " ' 
E g y e n ü t l e n , vagy e g y e n ü -

l e n : in adaequa tus . 
E g y e t , v a g y e g y é s : e g g y é 

levés. - . 
E g y é n e i , vagy e g y é n e z : in-
• dividuat. . 

E g y é n ü l : individuatur . 
E g y é n ü l é s , e g y é n ) e t : in -

dividuatio. . . 
E g y ü l d , vagy i g y o l d : ne for -

t e , forsan. ( rég i . ) . 
E g y i i s : j iuictns j eonjunctns . 

(Kresznerics.) E g y ii s e g y i g : 
junc t lm omnes usque ad nnum. 
(Kresznerics . ) 

E g y ü t t ( e g y he lyü t t ) is másu t t 
' is· ( légi . ) · 

K h : - b e p a r ; j ecns . (Sándor J . ) — 
E h a f á j ó s : kinek m á j a f á j . (Szabó 
D . ) . 

E b e n , v a g y e h u n : ehol. ' 
E j : o. m. esés. Innen : e j - t (ej- i t)-

f ac i t l a b i ; cadere . 
. E j t 'e 1 : mér t ék neme. E g y ejtel 

bor . 
" E k k é t i g . vagy e k k é d i g : eddig. 
E l : p r imá tus ; p r inc íp ium; i n p r i -

- mordio esse. I m i é n : e l -ó ; elnök; 
el-ső. 

E l e i : p r i m o r d i u m ; princípium. 
(Molnár A . ) 

E 1 e j é t k e i i : p r aeoccnpa t . ( r ég i . ) 

E l e j i va lamely t u d o m á n y n a k : 
r u d i m e n t á , e lementa . 

E l é n k : e l egy . :— E l e n k c s : e le-
gyes . Elcnkes pénz. ' 

E l e s z t e b , vagy e l e s z t e b i ; 
. prist inus ( rég i . ) -' 

E 1 e v : vividitas. Innen : elev-cn. 
' Elevend : viviscens, reviviscens. 

( l ég i . ) Elevendiil. Elevendit. 
E l e v e i t é l e t : előítélet . (Szabó 

D . ) : - ' 
E l é g n e v . e n v e s z i : megelek-

szik. · 
E l é v i k : p raeser ib i tu r . — E lé -

v é s : "praeseriptio. 
E I i g : u l t r amodum; si ipramodum. 

(Sándor J . ) • ' 
E I m é b ii 1 m o n d j a : köny vnél-

kiil mondja . 
E l m é d : ' theor ia . (Horvá t C . ) 
E I m é d i : t l ieoreticus. (Horvá t C.) 

Min t valódi. 
É l m é n y : W i t z . 
E 1 m é n c : AVitzIing: 
E l m é s z · : specidiren (philoso-

phisch) ; specnlativ. (HoiTÚt C. ) 
E l ő : p r i m o r i s ; p r inceps ; p r ima-
_ r i u s ; "pr imordium; vor ; vorder ; 

első. . 
E1 ó b b-e 1 i : pr ior; pristinus. ( régi . ) 
E l ó b b s é g : pr ior i tás . (Faludy)." 
E l ó d e t - v e s z i : praeoccnpat t e . 
É l ő d i : an t iqnus , vetustus, p r i s -

cns. ( rég i . ) · . 
E l ő d e d i : élődi, ( régi . ) 
E1 ő d e d é n : primitus. ( rég i . ) 
E l ő k é p e n : p r a e v i e ; prae i imi-

• nar i te r . (Kreszner ics . ) 
E l ö n t e t v e s z i : p raeoccupa tme. 
E i ő m é n y . M i n t : köriil-mény. 

Elő-nii. Előményes . (Mint kö-
rü lményes . ) " -

E l ő n y : a v a n t a g e ; Vort l ie i l ; é s 
. a mi valamit 'megelőz. (Elő-nű.) 
E l ő . s z e r i : primigenius. (Kresz -

nerics .) 
E l ő - t í k - s z ó i g . " • 
E I ő-t í k-s z ó k o r o n: pr imo mane. 

' E l ő r e : e l eve , prae . — E l ó v e , 
v a g y elővel érő. ' 
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K I v e : t rans. (Molnár A.) — T e n -
g e r elvén v a l ó : t ransniarimis. 

E l v e g y : niixtns (Molnár A . ) 
promisctie : in ixtnra . 

E l v ű vagy e l v i : u l t e r io r ; tú l só ; 
túl eső: túli."— Dnna-e lv i : t rans-
danubiaiius. 

E m b e r k e d i k : virilitej- agi t . , 
v i rum se praes ta t . vii i lem ae ta -
t em att ingit . ( régi . ) -

E m b c r 11 e ni ü s é g sincs m á r 
benne. (Szegedi szól mód). Ki-
vetkőzött m á r az ember i ségbül , 
embe r i alakbul . 

E m e : f e iu ina ; f eme l l a ; animal 
f e m i n e m u ; m a t e r ; nu t r ix . (Sán-
dor J . ) — Eine-ló. 

E m i k : lac ta t . Emu: szopó, ( régi . ) 
E m i é : Gedachtniss. (Horvá t C.) 

Innen : emle -ge t ; emle -kez ik ; 
ernP-it . Mondha tnók: e m l i k , 
emlekezik he lye t t . . 

E m I e t , vagy e m e l : szoptat . 
(Boldogak az e m l é k , melyek 
nem enilettenek. R é g i bibi-) 

E m t e t : emlet . L á s d : erulet. 
E m i i t t : emi t t . - (Fa indy . ) 
E n c : apróság. E n e e b e n c e , en-

cenbenc : incenp inc , apróesöpii. 
E n e : istállóban t a r t o t t ' bor jas -

" tehén. , 
E11 e g , vagy e n g : o. m . enged ' ; 

e n g e d ő ; ' engedés. I n n e n : eng-
ész (S i ihue ) ; eug-esz-tel . 

É n g e d e t : e n g e d e l e m ; engedél-
, messég. ( régi . ) • 
E n g 1 e n : engede t l en ; engedet -

lenül. 

E n g l e n y : engedet lenség. 
E n y : p a l a t n m ; ' i n y . (l égi . ) 
E n y : rej . ( r e j : t e k , re j - l ik , r e j -
• lés . ) I n n e n : eny-ege t (Molnár 

A . szerint c e l a t , oCcultat , pro-
: t e g i t , pa l l i a t , fovet) . I n n e n : 

•eny-ez (celat , occnl ta t ) . Kresz -
- uer ics szerint e l - e n y e z = e l r ö j t . 

— Innen : Jiiiy-észik i s , (mint -
e g y elrejl ik). En j ' -he ly is oly 
he ly hol· elrejl ik az entber 
vagy m a r h a a szél s eső elül. 

E n y e c s : enyek . • Enyecskés : 
enyekes . ' 

E n y e k : nyálosság; síkosság; csu-
szamósság. 

E n y e k e s : nyá los ; s ikos ; csu-
' szamós. (Sándor J . ) 
E n y e k ü l . L á s d : E n y e k . 
E n y e k i t , v agy e n y e k é s i t : 

L á s d : enyek . . -
E n y e 1: jocus; facet iae . (Sándor J . ) 

• E n y e I e s : jocosus ; facetus . (Sán-
dor J . ) ' 

E u y e t t : lóeo ; p r o ; vice. ( rég i . ) 
— E n y e t t e m e n j ' e t t e d , enye t -
t e : loco m e i , íoco tui , loco 
eiiis. . . 

E n y h : o. m . e n y h e d ; enyhedő ; 
enyhedés . 

. E n y h e d : mi t iga tur ; lenitnr. (Mol-

. ná r A.) Máskép : euyhődik. 
E n y h ő : m i t i s ; Ienis. — E n y -

hébb : mit ior lenioi'. ( régi . ) 
E n y i : enybel i . 
E n y i e d i k v a g y e r n y e d i k . 

Min t hány-adik . 
E n y ü : enyv. 
E n y v e d : g lut inatur . Hozzá e n y -

ved. Mint , h a hozzá volna e n y -
vedve. , '· 

E p : alj.; a l ap ; alapos, t - I n n e n : 
eplény (a szánnak azon két kö-
r ö s z t - f á j a , me l j ' ek re a t eher 
t é t e t i k , melyek miii tegy a l ap -
j a i a t ehernek) . . 

E p e c s : gest ieulat io. — Innen : 
e p e c s - e l vagy epecs-el degel , 
epecs-e lés , vagy epecseldegelés 
(Molnár A. szerint, ges t icula tnr , 
gest ieulat io.) 

E p e s é g : anx ie t a tu l a ; soil ici tudo; 
a ce rb i t a s ; negot ia ; amarulen-

• t i a , naeinae . (Molnár A.) 
E r : fo r rná ; f o r m á t ; formáns . 
E r : e r e d t e t ; e r ed t e tő ; e r e d ; e re -

dő. — I n n e n : er-ő- Innen : er-
esz- t , e r -éget . (Horvát J . is i ly - ' 
nemiin m a g y a r á z z a az „ e r " - t . 

E r d ő k é : AVáldlerche. 
E j · d ő l : f rondat . E rdő lő : f rou-

dator . • 



— 36 — 

E r e : can ius ; fremim. ( M o l n á r A . ) 
E r e g e l : mendegel . 
E r e g e t . Jó végre aka r juk ere-

ge tn i : menetni. 
E r e s z t v é n y : sylvula snccrés-

cens . ' ' 
E r e k : erkély ; e resz ; to rnác ; 

folyosó ; .csatorna ; szin ; sétáló 
v a g y néző hely. (Szabó D . ) . 

E r e m , vagy e r e n , máskép 
e r e n y , vagy e r n y : o .n i . e r . 
( e r -mi ) . L á s d : e r . — Innen : 
e rny-ed . (Min tegy szét e r -ed , 
szét-mén. Sándor J . az t mondja : 

• e r n y e d a r u h á m , azaz kopik. 
E n igy m a g y a r á z n á m , vagyis 

: ' i nkább f ranc iáznám e kifejezést : 
. e rnyednek a r u h á i m , azaz : mes 
. • hab i t s s' en vont). — Innen : 

e rny -ó ; e r n y - ó z , erny-ősödnek 
a berkek . , ' 

E r ő n e r ő v e l : violenterà 
E r ő n e s e t t : violentus; impor-

tune urgens. (Kreszner ics) . 
E r ő I e n : erőtlen. 
E r ő I e n y : erőtelenség. 
E r g e 11 ő , vagy e r g e 11 ő s : pon-
• tent iosus; r ixosus. (Kreszner ics) . 

E s : esik. (E rdé ly i szólmód). 
E s : eső, ( E s az es . E rdé ly i szól-

mód) . . . . 
E s d i k : pa rumper cadi t ; • c a sa t . 

(Fa ludy) . · . 
E s e d é k : esőlék ; hulladék — 

( S z a b ó D . ) ; r á m e n t e m ; f r a g -
mentum - putamen. (Sándor J . ) 

E s e d é k e n y : labilis -; lapsabun-
dus . (Sándor J . ) 

E s e n vagy e s e n y : o. m. esdek-
lő ; esdeklik ; esdeklés. Innen : 
esen-kedik (Sándor J . szerint 
suppl ica re , oh tes ta r i ) . Innen : 

- esen-g (esdeklik). — Innen : ese-
nyen , vagy esennyen néz, (an-
helus aspicit Kreszner ics sze-
r in t ) . 

E s k e I : c a sa t ; lapsat . (Szabó D . ) 
E s k i i I s z i k , e s k ü l ö : esküszik, 

esküdő, ( rég i . ) 
E s l é t : o. ni. kopottság. 

E s 1 c t e s : kopott, ovit, p. o. ruha. 
(Szabó - D . ) 

E s s e g : i smét , ( rég i . ) 
E s t e l i k : estveledik. (Szabó D . ) 
E s t e n e s t i g , ( régi . ) 
E s t e i i n é n , e s t o d o n , e s t v e -

n y é n : e s tenden; vespere ; c i r -
ca vesperam. ( régi . ) 

E s z e l k e d i k : eszesedik. (Szabó 

. D) ' , 
E s z e s k ö d i k : verniinfteln. ( Iván-

cs ics) . . 
l i s z t : periódus t e m p o r i s ; d e c u r -

rens ( tempus) . — Innen : esz ten 
ez n a p , eszten ez napon ( r e -
cursuro hoc die. l t ég i . ) 

E s z t e n : o. m. észt ; I n n e n : esz-
' t e n d , vagy eszteued ( recur r i t 

eadem temporis periódus). In-
nen : esztend-ó (per exccllen- . 
t i am pro r ecur ren te temporis 

• per iodo) . 
E s z t e n d ó z ( i ) :. évrül évre vá r ja , 

vagy halaszt ja . (Szabó D . ) 
E s z t e r á g : gó lya ; cakó : gagó . 

(Szabó D. ) 
E t : ezit (ezzé- i t , ezzé- tesz) ; ezi-
.' t ő ; ezités." 
E v : p u s ; s an i e s ; ein nagendes 

Geschwür . (Talpá tu l fogva te-
te jé ig nincsen e testben egész-" 

. s é g ; hanem mindenestül s e b , , 
d a g a d á s , e v - e s kelevény, me-
lyeket sem g y ó g y í t o t t a k , sem 
kötöztek , olajjal is n e m l ágy í -
tot tak. "Ézsa. 1 .6 . — Mi ly kép' . ) 

E v : n a g e n ; nágend ; das · Nágen . 
E v e d , v a g y e v e z i k : suppu-

ra tu r . 
E v h e I y : evőhely. (Sándor J . ) 
E v e t : mókus. ' " 
E z e n t e g : azonnal. (Kreszne-
- r i c s ) . ' . . 
E z e n t ú l , v a g y e z ' e n t i i s t : 

s t a t i m ; i l l ico; ac tu tum. (Mol-
n á r A . ) 

E z e r t e : e ze r sze r ; millies. (Sán-
d o r J . ) ' 

E z i g : eddig. (Csalóközben „ed -
z ig"-nek m o n d j á k , mint a fűz-
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f á t sok he lyü t t f i í dz fának , sőt 
füc fának is. A/, edzig-bül lá t -
szik eredni az „ e d d i g . " „ A d -
d i g " is igy lön „ a z - i g - " , vagy 
a csalóközies „adz - ig" -bu l ) . 

É b : éber ; éberség ·, éb ren van. 
. É b r é k e 11 y . A kávé é b r é k e -

_ n y í t i az ember t . (Szegedi 
szóimód.) -

É d : édesség ; é d e s ; ist 'súss: E d -
. a t y á m : édes a t yám, (köznép.) 
E d e s d : diilciculus. ( rég i . ) 
É d e s g e t d e g e l ( i ) : allicit. 

. ( " £ ' · ) , , 
E d e s k e d i k , é d e s k e d ő : sű-

sseln, sfisselnd. Édeskedő be-
' s zed . ( F a l u d y ) . 

É d e s s é g e s , é d e s s é g e s e n . 
(Fa lndy ) . M é g csak az é d e s -
s é g e s s é g hibázik. 

E g e t d e g e l i : ége tge t i . ( rég i . ) 
E g i t i i z : fűimen, ( rég i . ) 
E h : é h e s ; éhe s ség ; éhen v a n . — 

É h ü l vagy e b ü l : f ame t . Eh-ül -
' t e t : reddi t famél icum. ( rég i . ) 
Ej je l l ik : es n a c h t e t , ( régi!) ' 
É j k o r , vagy . é j k o r b a n : éjjel. 

• O'ég'·) 
E j t e l o é j s z a k a : tö ta nocte . 

. · . ( ' % ' · ) , . ^ 
E j . t e n : éjjel. — E j t en -é j j e l : s e r a 

nocte. — E j t e n é j s z a k a : 
to ta nocte. 

E j t - n a p : d i u , noctnque. 
É k i t : ' o r n a t . "(Szabó D . ) 
É l e m : v i t a ; tempós vitae ; aetas . 

(Sándor J . ) E lem-es ember : él-
tes ember . · , -

É m : vigí l ia ; W a c h s e i n . — E m -
ti iz: W a c h f e u e r . E m - e n : éb-
ren . — É m e t t : vigilans. — É m -
e s : wach . E m é t t e n : vigilanter . 
E m e t t e n is á lmomban is. (Midőn 
ébren v a g y o k , s á lmomban is) . 

E m i k : vigilat. ( régi . ) 
É n e k e z : énekel. — É u c k z e t : 

cantat io. (Szabó D . ) 
E n k i n t , é n k é p e n : m e a spon-

. t e . (Sándor. J . ) 
E n n e n , m a g a ni. ( P á z m á n ) . 
É r d : cont i 'ec ta t , t a n g i t ; .contre-

- c t a n s ; contrectat io ; t a c tos . ,— 
i n n e n : é rd-egei ( rég i . ) Innen : 

" é rd-es (per t ing i t , p a l p a t , t an -
r g i t Molnár A. szer int) . ' 

E r d : parvus r i v u s , i l i ientum, 
parva vena. 

É r e L : érlel . (Sándor J . ) 
É r t e l e s z : r a j t a l e s z ; adnitor 

, (Molnár A.) 
É r t e v a n : v ig i la t , cona tu r , sa-

t a g i t ) s t n d e t ; r a j t a van. (Mol-
nár A.) * , 

É r t e i : definit. — É r t e l é s , é r -
t e l e t : definitio. ' 

E r t e n y : conceptos. 
É r t é l y : definitio. . 
É r t é l y e z : definit. E r t é lyezés , , 
/ é r t é l y e z e t : defiiűtio. _ 

E r ü : érvénj 'esség. — É r v . 
É r ñ s : érvényes. (E rdé ly i szól-

mód) . ' ' ' 
É r z : S inn ; é rez , 
É r z ő s é g : sensualitas. (Sándor J ) 
É s : esik. ( É s az é s : esik az eso. 

_ Erdé ly i szóimód). 
E s z b e l i f ö n t a r t á s : r és t r i c t io 

mentalis. (Kreszner ics . ) 
E t : é t e l ; é te t . . 
É t á r o s : t r a i t eu r . 
É t b e 1 y : c a n p o n a . ' (Sándor J . ) -
É t i t : victús ; epulum ; convivium 

( régi . ) É t - i t : étel- i tal . • · 
É t ő : étető. (Szabó D . ) . 
É v e l ő d i k : s ich g rámen· 
E v i k : elérik a kör te sa t . — 

Mondják i g y i s : évedik. Éved t 
kör te . 
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F . 

F a c s a r : contorsio.· 
F a c s a r o g : csavarog. . 
F a c s á r o s : con tor tus ; i n to r t u s ; 

tortus. (Sándor J . ) '. 
F a d : sol idas; so l idum; solidescit. 

Innen :. fogy ( f ad -y ) ; f a g g y ú 
(oly zsiradék mely m á r f agyo t t ) . 

F a d o s : solidus. 
F a fi a t a I a i : v i rgae. ( rég i . ) 
F a g y a i : f ac i t ge la re . F a g y a l -

é k : ge l a t ina ; ge la tum. ' 
F a g y á s z : o. m . f a g y ; f a g y ó ; 

fagya 's . — I n n e n : f agyasz - t 
( f agyasz - i t ) ; fagyasz- t -a l . 

F a j d, f a j d o k , vagy f a j d t y ú k : 
urogal los , Auerhahn. . 

F a 1 á n g a t : . ob jurga t . (Pá r i s P . ) 
F a l d : f a l a t " innen: fa ld -os ; f a jd -

okol. . . 
F a l r a h u g y o z ó : férfi. (Kresz-

ner ics) , • ' 
F a l u g y ii m o l c s e : vadkörte. 
F a n y a l o g : s t r i ng i t u r ; g e m i t ; 

ingemisc i t ; ( M o l n á r ) ; e r r a t , 
vaga tu r , g rassa tur . (Sándor J . ) 

F a r : o. m. f a r a g ; f a r a g ó ; f a r a -
gás . — Innen : Fa r - acs -ká l . In-
nen : . far- 'ad-ék , (Molnár A. 
szer int p u t a m e n , segmen) . 

F a r é - r a f o g j a : f a r t a t j a . . 
F a r k a l j (el) : discedit , ab i t (Sán-

d o r . J . ) — Kin f a r k a l l : koslat. 
F a v á g i t ó : favágó hely: ( régi . ) 
F a v ö l g y : pori a rbor is . (Szabó 

F á b b a fánál. . . 
F á j : fá jda lom. N a g y f á j t okoz. 

(Szegedi szójmód). 
F a j i t ( j a ) mindené t : Fá j l a l j a . 
F á j ó s . Ráakad t ak a f á jósá ra . 

Fá jósnak is mondják. 
F á r : o. ni. f á r a d s á g ; f á r a d ó ; fá-

radás . Miibe; műben (ab-s ich) . 
F á r Ii a 11 a ii : f á radba t lan . 
F á r h a t l a n y : f á r adha t a t l an ság . 

F e g y : r ep rehend i t ; corr ig i t ; 
an lmadvcr t i t ; c a s t i g a t ; disci-
p l ina ; cor i ' ec t io ; Ziicht: ( S á n -
dor J . ) - · 

F e j e h é j u l t : phanat icus . ( r é g i . ) 
F e j é n k e r e s i , s m a r a s z t j a : fő -

be j á r ó pörbe f o g j a , s itéli ( h a -
lá l ra ) . . . · 

F e 1 e d é k : oblivio. Innen : fe le-
dék-ény. 

F e l e s : consors. (Dugonics) . -
F e l e s e d i k : pa r i a tu r ; auge t i i r ; 

multiplicatiu·. (Pázmán . ) Fölö-
sedik. • -

F e I e s i t : pariat ." (Molnár A.) 
F e l e s s é g " : p a r i t a s ; p a r i l i t a s ; 

mimerosi tas. (Molnár A.) 
F e l e t l e n : impar . (Molnár A . ) 

Feletleniil: impa r i t e r . 
F . e l e t l e n s é g : i iupar i tas . (Mol-

ná r A.) . 
F e n d e : fondor. Cselefende. 
F e s : o. m. fes lés ; fesl ik. Innen : 

fésül (kifesül a rózsa p .o . (Kresz-
ner ics ) . Innen : fes- i t . 

F e s t e n g e t : fes tege t . ( Be r -
zsenyi) . . " 

F e s z e r : anx ie tas . Feszereg : a n -
g i tu r , ( rég i . ) . . 

F e s z i e n : f e s z t e l e n ; fesztelenül . 
F e s z l e n y : fesztelenség. 
F e s z é I y : fesz ; feszesség. 
F é k e in e I : fékez. — innen : fe'-

kem ' lő : f ienuiu , habena . ( régi . ) 
F é l e m : o. m. félelem. Innen : fe l-
. e tu - l i k ; fé lem-edik. 
F é l e n : obl ique; s ch i e f ; seors im. 

(Molnár A.) Fé len n é z ; félen 
t e sz i ; félen énekel (modnla t io-
nem de to rqne t ) ; félen j á r ( e x -
o r b i t a t , oblique a inbula t . 

F é l s z e r i n t : fé l ig . 
F é l s z e r i i ember : imbeci l l is 

(Sándor J . ) Félszeri tség ' ' : im-
becil l i tás. (Sándor J . ) 
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F é l é k : timiditas. Innen : félék-
eny-, (en). . 

F é l t é k : féltékenvseg. 
F é r j e z : mári tat . Elférjezi leá-

nyát : emaritat . · 
F é r <311 y i. Három köböl; férónyi 

föld. . . -
F é r ő s é g : capacitas (földriil). 

Szentesi örök szerződésben igy 
neveztetik a föld capicitasa. 

F i a t a l : novellus; gernien; stirps. 
: (Molnár A.) . 
F i c : o. m. hüpfeii; hiipfend ; das 

Hüpfen. Innen : Fic-ani (ficam-
odik , ficam-odás). Innen: fic-
káiidozik. Innen: fic-ankol (Kresz-
nerics szerint ugrándoz): 

F . i l l : .0. m. . fillent; fillentő; fil-
lentés. Innen: illő-fill-ő cinkosok. 

F i n c : Saltns; — ugrál. Innen·, 
Bak-firic-ot vet. Innen: finca: 
finc-os (ugrándozó) ; linc-ároz : 

• petulcit. - . 
F i n t : cnrvns; obliquus; incurva-

tio. Innen: fint-a (curvns; ob-
liquus, aduncns, inflexus Sán-
dor J . szerint). Innen : fint-or ; 

"fint-orodik; fint-orit. - • 
F i n t o r : , g r imace ; ;gr imacer; 

• grimacier (e). . 
F i n n y : (finnyaság ·, (Faludy) fin-

nyás. , 
F i i " : f r i c a t ; fr icans; fricatio. — 

Innen: fii'-ics-kél. Inneii: fir-kál 
(Mólnál· A. szerint fricat, radit). 

• F o g : captivus. (Kresznerics). 
F o g a d o t t b i r ó : arbiter. (Sán-

dor J .) ' " . _ 
F o g a m : Anlage. (Horvát C.) . 
F o g á l y : fogalom. 
F o g é k : Empfänglichkeit. Innen: 

fogékony. · 
F o g l a l a t : Beschäftigung. In-
' nen:" foglalatos (beschäftigt); 

foglalatoss-ág; foglalatos-kodik. 
F o g o t t b i r ó : arbiter . (Molnár 

A.) - · ' 
F o g t a t : capt ivat , facit capti-

vari. • 
• F o h : fohász; fohászkodik. • 

E o l y a m h a t i k . (régi.) . 
F o l y a m i k , (régi.) Innen: fo-

lyam-at (folyamás.) Folyam-ó: 
confagiens, recurrens. 

F o l y a m a t : decursus, é s : fluen-
tűm, anmis, rivuJus. (Molnár A.) 

. F o l y a t : fluor; fluxus; fluentum; 
profluviuni; anmis; torrens; és : 
facit fluere. (Sándor J .) 

F ó l y á n y : fluentum ; rivulus. 
(Szabó D.) · 

F o l y á r : Iascivns; sa l ax ; buja. 
F o l y á s , vagy f o l y á s k á : flu-
. o r ; fluentum; profluviuni; am-

nis; torrens;-rivus. (Molnár A.) 
F o l y t o n } · : folytonosság. (Mint 

nyilván}': nyilvánosság). 
F o l y v á s o n : folyvást. (Dugo-

nics). 
F o r r a d é k : j scatur igo; fonticu-

lus. (Molnár A.) . · 
F o r r ó z i k : aestuat. (Sándor J . ) 

,'F o s z : foszlik ; foszlás; fosztó. 
innen: fosz-t. · · 

F ó;: · darab ; rész. Innen: fó-ka 
(Molnár . A. · szerint f rus tum, 
frustnlum, portio, offa , crus-

' tum). — Csalóközben mondják: 
é g y fóka marha, egy fóka föld; 
Sőt az időriil is használják' e 
kifejezést" i lykép: a fókán (egy 
darab idő előtt mintegy). 

F ö c s : o. ni. föccsen; foccsenő; 
füocsenés; fo'csög; focsögő; fö-
csögés. Innen:, föcs-téj (Páris 
Pápai szerint Iac a par tu pri-
nium). Innen r föcs-ke. . . 

F ö d é m : födeinény; tectum. (Sza-
bó D.) · . •• 

F ö I d e m i : földim;' cómpatriqta ; 
conterraneus. (MolnárA.) F ö l -
d e d i : földid. , . 

F ö 1 k i v á n : requirireri. 
F ö l k i v á n y : requisitio. 
F ö 11 e ii g - é s z : genie. (Szabó 

»0 -
F ö l v e r d i i l : fölnövekedik; föl-

veszi magát . (Dugonics). . 
F ö r : rouler; roiüement; ron-

lant (e) . 
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F ö r g . : o. m . fo rog . — I n n e n : 
f ö r g ö l ö g ( r é g i szó , forgolódik 
j e l e n t é s ű ) . — l imen : f ö r g - e -
t e g is. 

F ö r t : c o e n u m , l n t n n i , inqn ina -
. m e n t u m ; inqu ina t . Innen : fö r t -ő 

" ( c o e n u m , l u t i i m , l a c n s , p a l u s ) ; 
f ü r t - ő s paliidosns , coenosus . 
I n n e n : für t -e lem-, f ö r t ő z t é t ; ' f ö r t -
ö n g (voluta t se coeno) . 

F ö r t : - fo rd í t ; fo rd í tga t ; • f o r d i t -
g a t á s ; ford í tva . I n n e n : för t -öng 

Ívoh i t a tu r ) . Innen : lü r töngc t i 
vo ln ta t vólvit) ; f ö r tönge tve 

(vo lu t a t im) . 
F Ő B . b s é g : s u p r e m a t i a ; p r i m á -

tus . ( P á z m á n ) . 
FII 11 a s z k o d i k : f u l d o k l i k ; f u j -

Ük. ( r é g i . ) 
F u n d é . ] - : s u s u r r o ; de l a to r (Mol -

n á r A . ) ; f o n d o r ; fondorló . ( S z a b ó 
• D.) " 

F u t a i é k . F u t a l e k o s m i n t a t iyul. 
F u t a m : c u r s u s ; f u g a . · ( r é g i . ) • 
F n t a m i k : f u t a m o d i k . I n n e n : f u -

t a m - á s ·, f r . t a m - a t ; f u t a m - i t ( f n t -
a m - t a t ) . " · -

F u t á r o z : f u t k á r o z ; ( M o l n á r A . ) 
fu tos . . 

F u v a c s : ana t i cu l a f e r a . ( S á n -
d o r J . ) 

F u r a t a i : f u v a t a g . ( S z e g e d i szúl-
m ó d ) . 

F ú : a l ias s y l v e s t r i s , l a c u s t r i s 
a n a t i c u l a ; v a d r é c e . ( M o l n á r A . ) 

F ü g g e t t y ü : pe rpend icu lun i . 
( S á n d o r J . ) . 

F i i l g o m b á j a : a u r i c u l a e p a r -
t i c u l a pendula . ( M o l n á r A . ) 

F ü l l e n g ő . : fü l f i iggő . ( S z a b ó D . ) 
F ü r e m e d i k : e l e v e n e d i k ; jovul 

egészségében ; r econva lesc i t . 
F i i r e m e d é s : r econva lenscen t i a . 
(e r é g i . ) ' . . 

F ü r g é t : fürögtet ' , ' s ü r ö g t e t ; f o -
r o g t a t . -

F ü r g e t t y ü : a j t ó - v a g y a b l a k -
z á r ; gö röb . 

F ü s t n y o ni. Azon f i i s tnyomon 
( i n f l a g r a n t i ) . • ' 

F ű t e I é k : a mivel f ő t n e k . 
F ü t y é s z : v e n a t u r ; i n d a g a t ; s á -

g i t ; ve s t iga t ( M o l n á r A . ) 
F ü t y ö l é k : s a r c i n a : s a r c i n n l a ; 

append icu la . ( M o l n á r A . ) 
F ü v e i : p a s c i t ; h e r b i s a l i t ; in— 

c a n t a t . 
F i i v e l ő h e l y pascuun i . F i ive l -

t e t é s : pascua t io . 
F ű e n t e n , l ekaszá lná a g a b o n á t ; 

a z a z , midőn m é g g y e n g e , f ü -
ves á l l apo tban van. 

G a 1 á b : manipti lus ; c somócska . 
G a 1 a b i n t a m a r h a , midőn e g y 

e g y csomó f ü v e t f ü l k a p , s m e g -
e s z i . (Csalóközi szó) . 

G á i c : k i s g a l y . 
G á i c o l : g a l l y a z ; g a l y j a s o d i k . 

D o h á n y g á i c o l á s . (köznép) . 
G ó c s : focns . ( E r d é l y i szo) . 
G ö m : g ö m b ö l y ű ; g ö m b ö l y ö d i k ; 

g ö m b ö l y e g . 
G ö m b : o. in. g ö m . 
G i i n i ő r : göm f o r m a ; g ö m ö t f o r -

m á l . L á s d : g ö m . 
G ö n d : o. m. g ö m b ö l y e g ; g ö m -

bö lyöd ik . (Göm-öd ) . L á s d : g ö m . 

G ö r : g ö r ö n g y . G ö r ü s a fö ld . 
(köznép) . • . . · . ' ·> 

G ö r : o. m . g ö r ö g ; g ö r g ő ; g ö r -
gés . — I n n e n : gö r -ög . I n n e n : 
gö r -öng . I n n e n : g ö r - d - ü l ; g ö r -
d - i t . . . -

G ö r ö n : o. m . g ö r . ( G ö r - m i . ) 
L á s d : g ö r . I n n e n : . g ö r ö n - g . 

G ö r ö n y : görönés . L á s d : g ö r ö n . 
G ü g y ü : o l y asszon}-, k i t kü lde -

n e k , h a v a l a m e l y l e á n y t m e g -
a k a r n a k ké r e tn i , (köznép) . 

G ii d u c s : K n ö r z ( b é c s i e s e n : 
K n e r z e l ) ; k a l á c s n e m e . 

G y , a 1 o m : F i s c h g a r n ; Z u g g a r n . 
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H . 

] I a d r á s 7. : h a d a r á s / ; hadai ászó. 
(Dugonics ) . . , ' 

J l a j : o. n>. h a j l i k , h a j l á s , Iiajló. 
— Innen : liaj-t ' ( m e g h a j t , ha j -
l í t ) . 

I I a j a z : 'meghalad. — H a . a köl-
t ség megha jazza a jövede lmet , 
vége a gazdának . (Szegedi szól-
mód) . ' 

l l a l : o. m. h a l a d ; h a l a d ó ; - h a -
ladás (megha ladás ) . Megha l j a 
j ó v a l : jóval megha lad ja , föliil-
haladja . (Szegedi szúlniód). 

H a I k v a ; (Berzsenyi ) . ' 
H a m : hamisság . Innen : hani-os 

.· ( rég i s z ó = s hamis ) . -
H a n g : hangzik. Innen: hang-ófa 

( instrumentum m u s i c u m ; régi 
szó). 

H a 11 y : o. m. h e n y e ; henyé l ; he-
nyélő. — I n n e n : hany-viz. ln-

_ nen : l i a n y - a g , (hany-k i ) . 
H a r s : o. m. - h a r s o g ; . ha rsogó; 

harsogás. Innen : ha r s -ány . 
H a s : e lvál ; ket té vá l ; ket té va ló ; 

ket té válás. Innen : h a s - a d ; has-
it . I n n e n : hason fele. Innen: 

. az t k í v á n j a , hogy adjuk oda a 

felé nyeresége t has-on. Innen-: 
has-ogat . -

H a s o 11 y: analógia. (Horvát C.) 
H a s z : haszon ; hasznos ; hasznot 

haj t . Innén : hasztalan. 
H á l · : o. ni. h á r - u l ; há ru ló ; há -

rulás . Innen : h á r - i t ; h á r - o g a t ; 
h á r t y a . Innen : há r -ad -ék (cu-

. muli is , a ce rvus , conger ies) . 
H i e d é k vagy h i s z e k : h iedé-

kenység,; hiszékenység. , 
H i t i : pallás. (Erdé ly i szó). 
I I o m : o. m. lioniorii, h o m o r u s á g ; 

komorodik. Innen : hom-lok. 
I I o in ii r : . Nische. (Hom-i i r ) . , 
I i o r : s inus ; siiuiosus; c u r v a t u r ; 

cn rvns ; cui 'vescit; h o r g a s ; ho r - . 
nya lás ; die Ver t i e fung . . 

H o r o n y : A rertiefung. ' 
H o r : o. ni. ho r tyog ; h o r t y o g ó ; 

hor tyogás . Innen : ko r -kan t ; hor -
t y o g ; hor- tyant . 

H u z a l é k : Schlepp. (Dugonics)·. 
H ű vagy l i i i v : h i d e g ; h idegség: 

I n n e n : hiird-eg ( E r d é l y n é m e l y 
tá ja in „ h i d e g " helyet t haszná l t 
szó). Innén : hi i -s , vagy hüv-ös; 
I n n e n : hű-l. Innen : hű- t . 

I . 

1 d ó k ö z l e g . 1 d ő k ö z l e g e s. 
(N. ni. H e l y t a r t ó tanács) . . 

I g e n I c n y : a t t r ibú tum. "(Horvát 
. c.) : , 

I l i : szoiiij. I b a s : , s z o m j a s , — Ih-
azik : szomjazik. (Csalóközi szó). 

1h : i n s p i r a t ; inspirat io . 
I h é 1 y vagy i h 1 c : inspirat io. 
I l l e g : congruens ; congi uen t i á ; 

congrui t . Bele i l l eg- te t i : bele 
illeszti. - . 

I l l e s z : , s c h m i e g e n ; s c h m i e g s a m ; 

Schmiegsamkei t . Innen : i l lesz-t ; 
illeszkedik. -

I l l e k : illedék. Illékes : decorus. 
I n c : p i c i ; kicsiség. . 
I n g a : i ngó ; ingadozás. · 
1 n g á 1 y : ingadozás. · 
I r : o®m. e r e d ; e r e d ő ; e redés . 

Innen : i r - a n i , ( i ran i -odik , i r -
amlik) . Innen : i r -eg- fü lög . I n -
nen : i i - m a g (nak m e g h a g y j a ) . 
I n n e n : i r - any . . 

1 r v : stylus. ^ 

3 * . 
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I s m e : Ken tn i s s ; cognitio. 
I s z o n y i k : . iszonyodik. I n n e n i 

i s z o n j a t (os). 
l t : i ta l . Menjünk be a fogadóba 

e g y i t r a . (Debrecen i szólmód). 
I t e : jud ic ium. (Mint regél-biil 

r e g e : n g y itélbiil i te) . — Elö-
l t e : praejudic ium. ' . 

I t é l y : facnltas judicandi . 

I z g á n c . · i z g á g a ; i zgágaság . — 
. N e m leszek én abban izgánc. 
N e m tesz ő semmi izgáncot . 

t (Szegedi szólmód). 
1 z z : Gluth ; gliibend ; glühcn. — 

Izzó vas. Innen : izz-ad; ' izz-
aszt . „ 

I z z a s z : . i zzadás ; Glu th . I n n e n : 
izzasz-t . 

J . 

J á t : drusza. \ . . 
J á t : r i s i co ; j á t ék . Innen : j á t -

é k ; j á t - s z ik ; — j á t - s z e r . ( K a -
z incy G.) . " 

.J á t o 1: r isquer. · . 
J e l 1: m a r q ű e r ; m a r q u e ; cha -

r a c t e r ; . j e l e l , (min t dé l i , de -
lel he lye t t ) . 

J e 11 ő : m a r q n e , 
J e l l ő z : marque r . 
' J c l l ö r : typus . 
J e r k e b á r á n y : agna . ( rég i . ) 
J ó v á r a t : Optimismus. Máskép : 

jó lá t . , 
J ó v á r ó s : optimistái M á s k é p : 

jólátos. ' ' 

H . 

K a l l : Scha l l ; s c h a l l e n ; schal-
lend. — Elkallot t . 

K a m : nagyobbodik;" nagyobbo-
dás . Innen : kam-asz ; kaní-a t . 

K a p t á r : méhkas. . 
K á r a b b volna. (Dugonics) . 
K á s z : kész. I n n e n : kászolodik, 

azaz késziilget. (Szegedi szó). 
K e l l : Bedar f . 
K e m e z : g e n i r e n , Keinez e tá r -

s a s á g , e r u h a , sa t . ' 
K e m ő d i k : gen i ren . (s ich) . — 

Keni székely szó ; kis korlátot 
j e len t . 

K e m ú d é s : genirozás. . 
K e v é s z : a r i s tóc ra ta ; a r i s toc ra -

t izál . . 
K e v é s z e t : a r i s tocra t ia . 
K é p z : phantasia . (Szemere B . ) 
K é t e c s : scrnpulus. 
K i a g g : exo le sc i t ; obsolescit . 
K i a g o 11: obsoletos ; emeriti is. 

(Molnár A.) 

K i e s z e l : entnehmen. — Sora i -
bul azt eszelem ki. (Szegedi 
szólmód). 

K i v á n c s : kívánat . (Dugonics) . 
K i v á n y : k ívánat . ' 
K o m vagy k o n : göm. Lásd : göm. 
K o n d : o. ni. kom. L á s d : kom. 
K o n y : o. m. kom. Innen: a l - , 

k o n y ; á l -konyik ; alkóny-ul. 
K o n y i k " : o. in. kom. I n n e n : ko-

n y a t , a lkonyat . 
K o r á c s : e g y időbeli. (Moldvai 

magya rok ) . -
K o r á n y k a , vagy k o r á n y l a t : 

aureola. · 
K o r i t y o 1: kóvályog. 
K o s z m o r o d i k : oda sompolyo-

d l k , oda kc r i i l , húzódik. — 
Hozzám koszmorodot t ; de el-
koszmoritot tam magaintnl . (Sze-
gedi szólmód). . · · 

K o s z o r : pe r iphe r i a (Spe r l ágh E . 
orv. t an . k. i . ) ' 
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K ó c i p o r : legal jasabb mi . 
K ó r á z : kóvályog. (Szegedi szó). 
K ö r : o. in. kerül . N e m , aka r az" 
. ökör az igába ' körni . (B iha r i 

szóimód), . . • 
K ö r ö n y : rondeau. Innen: kör ' -

ny- i j s ; kör 'ny- i i l ; kör 'ny-ék ;N 

- k ö r ' n y - e z . ' -
K ö v e c s e g : kövecs. Kövecsegcs: 

kövecses. (Szegedi szók). ' 
K ö z é s z : republicanus. -
K ö z é s z e t · : respublica. • -
K ö z é s z k ö d i k : republ icanisál . 
K u r : kör. ' 

K u r t : ' kö r í t ; gömböly í t ; göm-
bölyeg. . — K u r t - a nem rövid 
( rőv- id j ró-bi i l ) ; hanem öszve-
gönibölyödött. Megkurtul- vala-
mi (p. o. ál lat) ha öszvegöm-
bölyödik ; de azér t rövidebb 
nem lesz. — Kur t -bu l : ku r t -u l ; 
knrt- i t . 

K ü 1: kiviil. — Ezenkül , ekü l 
(c-k i i l , e -k ivü l ) ; akül (a-k i i l , 
azon-kivül) . — Innen : ki i l -so; 
küt-ön. . 

K ü l v o n a l : óutline ; contour. 
K ü 1 z e t : kü l ső ; Aussenséite. 

L . 

L 

L 

á b : t i p - l áb ; láb- t ip ; j á r -ká l . 
Egész cjjel t iptem láb-tam ; egész 
nap t ipek láb-ok. (Szegedi szói-
mód) . 
á n y a b b esz i i , hogy sem föl-
foghatná . (Szegedi szól mód/, 
á t a l é k : l á t m á n y : (Dugonics) , 
e h : H a u c h (Dugon ic s ) ; hau-
clien; baucbend. 
e n b u g a : , lentokja. (Szabó D. ) 
e v vagy l e b : o. m. l e b e g ; le-
b e g ő ; lebegés. — Innen : lev-
eg-ő. Innen : lev-él. Innen : leb-
el (est i l e b e l , szellő). 

L e j t é 1 y : b á b (Szegedi bölcsé-
szek). Min t e s t - b ü l . e s t - é l y : 
ugy l e j t - ( = t á n c o I ) bii!, le j t -ély. 

L é z : ívesen. Ott léz ő : dort íve-
set E l ' , Innen : léz-eng. ' 

L i h : leli, Lásd : leli, I n n e n : 
lili-eg. · 

L o b : lohad; lohad t ; lohadtság . 
— Innen : lob-os (például lah-os 
kácsu) . — Innen loh-aszt. . 

L o b a s z : o. m. lob. L á s d : lob. 
Innen : lohasz-t. 

L ö d : o. m. ló t ; ló tás ; lótó. In -
nen : l őd -ö iög ' (vaga tu r ) . 

M . 

M a d : e r h a b é n ; das' E r h a b e n e ; 
sicli erheben. Innen : 

M a d a s : crl iaben. (Mai napig 
használa tban Pilis t á j á n ) . 

M a d á 1 y : madás . L á s d : mad. 
( M i n t : l ia t -á ly) . ' 

M a d i t : máddá tesz. 
M á d u l : máddá lesz. . · ' 
M a g a s z : exa l t a t i o ; exal ta tus . 

Innen: · 
H f a g a s t t : e x a l t a t ; exa l t ans ; 

exal ta t io . Innen : niagaszt-al. 

M a r : o. m. m a r a d ; maradó ; m a -
radás . Innen : mar -ha t (pro m a -
r a d h a t , köznép). Innen : mar-ó . 
(Mai napig használatban van. 
így hallottam Csongrád m e g y é -
ben Szegváron a lka lmazn i : egé-
szen maró volt a n y a k a ; nem 
mozdí tha t ta ) . 

M a r ó t : mansio. ' 
M a r i i , vagy m a r v : manes , — 

Por, és marii, és mese lészcsz: 
pulvis , et m a n e s , e t f abu la fies. 
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M a r u l az ember k e z e , ha soká 
r a j t a feksz ik ; elzsibbad. (Sze-
ged i szó). 

M e d : ü r ; e d ; odv ; j n é l y e d ; m é -
l y e d ű ; mélyedés. Innen : nted-er. 

M e g k é p e d , m e g k é p e s : ver-
' l egén s e i n , Ver legenhei t (Szé-

k e l y szó). · 
M e n , v a g y m é n : megy . J o b b 

a „ m e g y " - né l ; m e r t szabály-
sze rübben lehet az igét haj to-
g a t n i . Szabolcsban mond ják : 
m e n e k , mensz ; és helyesen. 

M e n e k , vagy m e o é k : niene-
- d é k . I n n e n : menek-e 'dik; nie-

nek-szik. 
M e n e t : faci t i re . K i nem mén, 

ménet tessék. "József Császár in-
tézvenyének azon korbeli fordi-

' t á s a . . . 

M e n t e n : azonnal. (Dugon ics ) . 
M e r : o. m . m e r e d ; m e r e d t ; me-

resz t . Innen : mer-ő-en néz. 

M e n y vagy 111 e n y k e : menyecs-
ke. (Dugonics ) . ' 

M é l t ó i : mél tányol . (Szegedi szó)r 
M é l t ó i t : mél ta t . (Szegedi szó). 
A1 é r t é k e 1: mérsékel. (Dugonics) . 
M o s t a n y : mos tanság ; a j e len . 

(Alint ny i lvány : nyi lvánosság) . 
M o z : be ivegen ; B e w e g u n g ; be-

ivegend. I n n e n : n ioz-og; mozd-
ul. Innen: moz-zan. , • 

M o z d : o. m. moz. L á s d : moz. 
Innen : mozd-ul ; mozd-it . 

M u k : o. m. m u k k a n á s ; m u k k a n ó ; 
mukkan. — E g y mukkot se. 

M u t : ze igen ; í í e i g e r ; zeigend. 
— Innen : n i u t - a t ; nnit-ogat . 

A l i i t : o. m . m u l a s z t ; m u l a s z t á s ; 
nmlazztó. — Innen út-mút. (Köz-
nép). Mit útsz mútsz? (Min tegy 
míd- i t ) . ' 

M ü z : opérer . (Műv-ez) . 
M ti s z : o p é r e r ; opéra t ion ; opé-

r a t eu r . . 

N. 
N a p a l a t t v a n v e l e : el van 

vele jegyezve . (Bihar i szóimód). 
N á s f a : fakilincs. 
N e h : nehéz ; nehézség. E z a do-

log nehe. ' · 
N e h e z é k : uncia, ( rég i . ) 
N é h : némi ; némely ;. kevés. In-

nen : néh-ány. . 
N é li á s z : o lvgarcha ; o lygarch i -

zál . ' * / -
N é h á s z a t : o lygarchía . 
N ö v e t é n : növény. (Dugonics) . 
N y á r u l az idő. (Köznép). 

N y i : o. ni. ny i ló ; n y í l á s ; nyíl ik. 
— Innen: nyi - t . 

N y o m á s t : Druck ; drückend. 
Innen : nyomasz-t . · 

N y o m o r s á g : nyomorúság . 
( rég i . ) . 

N y o m ó n y i. Csekély nyonióüyi . 
(Köznép). . 

N y u s z k a : lepus. (Sándor J . ) · · 
N y ű : o. m. n y ú l ó ; nyúlás ; n y ú -

lik. I n n e n : nyú- j t (nyú- i t ) . 
N y i i s t f o n á l : l i t ium, (Alolnár 

A·) · * . • . , 

o. 
O k e r ó : a rgumentum, ( r ég i . ) Nem 

r é g egyházi szószékbiil is hal-
lottam. 

O m : oml ik ; omló ; omladék. In-
nen : on-t is (om-i t ) . 

O n d ó : köles tok ja . 
O r : f o r m a ; f ó r m á i . I n n e n : o r - c a i s . 

O s : f u t ; f u t ó ; fu tás . Innen : oson. 
O s t : fu t t a t . " 
O s z : o. m. oszl ik ; oszló ; oszlás. 

Innen : osz-ol (osz-Iik) ; osz-t. 
O s z I a n : osz ta t lan : 
O s z l a n y . : a tomns. 
Ó h a j : óha j t á s . Innen: óliaj-t. 



r 

—. 45' ; 

ö . 

m : o. ni. őint ík; ömlés ; ömlő. 
Innen ön-t (öm-t) . · 
n e g , subiectum. (Kossuth .L. ) 
n y : subiec tum. (Horvá t C.) 
n y l e g : subjective. . · 
n y ö s : subiectivus. · 
u }' s é g : subicct iv i tas . ' 
r : f o r m a ; formát . , 
r , v agy ö r v : o. ni: ö röm; őrü-
lő ; ; örül. — I n n e n : ö r -öm; örv-
end. , „ 
s : t ó p ; nyom: Innen : ös-vény. 
s z : s u m m a ; őszes ; öszvesült ; 
öszvesül. Innen : Öszvér (oly 
á l l a t , mely kétféle vér ösziilé-
sébiil e red t . 
s z e z : vagy ő s z i t : öszvesit. 
s z ii I : Öszvesül. 
s s z i i t t : iii s u m m a ; simul. . 

Ö s z s 7. e r : conc re tus ság ; össze-
"riiség. ' 

Ö s s z e r ü : concretus . . 
Ö s s z j l l , v agy ö s z i l l : ha rmó-

nia . — .Öszhang nem fejezi k i 
ezen eszmét. Sokban van· h a r -
monia (öszil l , -őszü lés ) , miben, 
egyet len e g y hang s incs ; t e h á t 
öszhang sem.. E g y képben p. <>. 
nincs e g y . hang s e m , , d e van 
öszill. — Öszhang hangásza t -
ban használható : égyéb i i t t . he ly -
telenül á lkalmaztat ik . ' , " 

Ő s z ü l é s , vagv ö s z i 11 ő : ha r -
manicus. " 

Ö s z'i 11 e 7.: fac i t harmonisare . , 
Ő s s z e l : combinat . (Dugonics ) , • 
Ő r : őröl. (Köznép). . " . 
Ó r f a : m a í u s j i a v i s . ' 

P . 
P a t : o. m. p a t t a n ; pa t tanó; pa t -

togás . Innen : csa ta -pa ta . Innen: 
pa t - t an ; pat-tog. 

P a r a : az a f a , a ' m i a hálót a 
viz te te jén föutartja. 

P i 11: o. ni. pi l lant; p i l lanat ; pillan-
tó. Innen: pill-aiit; pillog (pislog). 

P i l l a n y : pillantás. 
. P i r h ó : pirosló. Innen : p i rhólag; 
• — pirhólagos: (Berzsenyi ) . —-

" A homlok néma bús t e r é n , 
H o l ' a z é l e t p i r h ó r e g é n . 

. Vidor öröni honolt.· sa t . (Kis ) . 

P i t : ny í l ik ; ny i ló ; nyilas. I n n e n : 
pi t -ar . . 

P i t m a , vagy p i t y m a ko-
rány . — Innen : pi tnial l ik: vir-
rad . (Szabó D . ) vagy p i t y -
mallik (osalókö/.iesen) megvi-
rad . 

P i v o n y a : bazsarózsa . (Csongrád 
megye i szó). 

P o r s á r : mocsá r ; - pocsc ta ; - po-
c so lya ; pocsaj . 

P o 1 y o g : a hangyase reg . . 
P u t t y a n t ó : die Blase . 

R . 

R a d ó . Gyermekeknek mondják i ly 
je len tésben: rnharongyoló, rontó. 

R a k m á n y : Ladung , 
R é k : piszok. 

R é k a s : piszkos. Csalóközi szó ; 
, különösen az - e d é n y e k r ő l , ké-

sekriil mondják i lykép: ez is 
r é k a s ; mosd meg. · 

I 
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Ü k : ós. Ü r e : iires. Ürezab. " , 
í j 1 e t ( i ) : ü l te t ( i ) . (Dugonics ) . Ü s z e l : visel. (Moldvái M a g y a -
Ü n ó b o r j ú : vitula. M á s k é p : . rok. Mi is , mondhatnók iisel., 

i iszke. - legalább köl teményekben) . ' 

. V . 

V a : o. m . való , való-mi vala-
m i ( c sá -va ; csá-valami) ; AVe-
sen. 

A'" a m : ra-ni i . I .ásd : va. 
A ' a n á s : das Sein. Lé tnek mond-

j u k ; de rosszul. I .ét o. m. levés : 
. d a s AVerdeii, T O f i e r i ; ez pe-
. d ig egészen más e s z m e , mint 

d a s S e i n , T O esse. 
A r a n n i : sein. Lenni-nek mond-

j u k ; de hibásan. L e n n i : iver -
d e n , nem ped ig „ s e i n " a mi t 
mondani akarunk. L á s d : volni. 

A' u n j · : substant ia . (Szegedi böl-
csészek) . . 

\ á r o s f é 1 : polgár , ( rég i . ) . 
A ' e l m e M ű : parallel . (Sper lágh 

E . orv. t. k. i ,) 
A ' é t e m 1 i k : ve temedik . ( D n g o -
' n ics) . · 
A" e z : o. ni. veze t ; vezető; veze-

tés . Innen: vez-e t ; vez-ér. — 
A reznézct. A'ezfonál. . 

A* c d : védelem · — (Dugonics)" ; 
védő (főleg észtéiben) . 

A" é d I e n : védelmet len; védelmet-
leniil. ~ 

Aöé d I e 11 y : védelmetlenség. D e 
szép szó! - l l á t ha m é g hosz-
szabitatik 'i A 'édelmet lenségem; 
vcdel iuet lenséged; védelmetlen-
régc . ( J e m ' e n n u y e , tn t ' en-
nnyes, il s ' eiiiiuye-ncl i s ' szebb 
„ b r e k e k e " ) . ' ' 

A ' c g b e t : végződhetik. Innen : 
vcgl:ct-len, ' 

V é g h e t l e n y : véghetetlciiség.· 
V é g ó d i k : végződik. ( D u g o -

n i c s ) . 
V é t k e 1 ( i ) : véteknek t a r t ( j a ) . 

(Szegedi szó). 
A' é 11 e n : unschuldig. (A bün te tő 

törvénykönyvet kidolgozott o r -
- szágos vá lasz tmány) . , 

V é 11 e n y : Unschuld. 
V i : o. ni. v i ada l ; ,vivó. I n n e n : 

" vi-as ( l u c t a t o i ' r é g i szó). V í -
k a r d : vívókard (mint g y u f a ) . 

V i h l u x ; Iuc idus : l u c e t . · — In-
n e n : v i l á g ; vi l - lan; v i l - l á in ; 
vil-log. -

V i l á g o n : világoson. Állagon 
megmondtuk neki. (Köznép) . 

. V i l i i k : l ique t ; einlcucl'.ten. N e m 
viliik: 11011 liquet. 

A r i l o r , v a g y v i l l o r : evidens'; 
ev iden t i a : einleiiclitend. 

Ar i r á g é n e k e k : canti l lenae ob-
, scoenae. ( r é g i . ) , 
V i s z o l : ref lect i t . (Horvá t C.) 
V i s z o l } ' : ref lexió. (Horvá t C.) 
A ' i z s : o. m. v izsgáló; v izsgála t ; 

vizsgál. — Innen : vizs-la (vizs-
ol-a). Innen : vizsga. 

V ' o l n i : sein. ( T u d , t á r s . 1S42. 
évk.) E i e z t e í r ó : mily he ly te -
len a „lenni "-nek" „ se i t í " érte-: 
lemben használa ta . Azér t a vol-
t-bul· szármozta tá vol-ni-ját. É n , 
ha már a „ v a n n i " nem t e t sz ik : 
i nkább „va l -n i " - t haszná lnék , 
meglevén a val-ó. 
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SR. 
Z a i n : oly min t szagos ; s z a g ; 

- i l latozik. Innen : z a m - a t , kell 
zamni-nak is. lenni (vanni) : mi-
k é p , h a aka r - a t v a n , k e l l a k a r -
ni-nak. vanni. 

Z a m u t : azon u t , mi t a zama t , 
i l la t a virágtul fogva orrunkig 
tesz. A görögnek , min t hallom, 
e re különös szova van. 

Z á b : . Z ü g e l ; R i e g e l ; závár. 
(Csalóközi szó). 

Z a b o l : zur iegeln. " 
Z e 11: z i v a t a r ; z iva ta ros ; z ivatar-

kodik. · " 
Z e l l e - f e l l e ' : z i v a t a r , és ziva-

taros. Mindkét é l te lemben hasz-
nál ják Szegeden. 

Z i l : o. m. z i lá l ; z i l á ló , z i l á l á s ; 
zih. L á s d : zih. , 

Z i l a , vagy z i l a h : o, m. zih;. 
L á s d : zih. 

Z i h : o. m. z i h á l ; z i h á l ó ; zihálás. 
L á s d : zihál . -

Z i h á l , máskép z i t a h o l , vagy 
z i l á h o l : schnauben. 

Z o k : o. m. fá jdalom ; f á j d a l m a s ; 
fá j . Zokon v e t t e : fá jdalmoson 
vette. Zokon e s e t t : fá jdalmoson 
eset t . (B iha r i s z ó i m ó d ) . . — In-
nen : zok-og is. 

Z ö r : ö . ni. zö rgő ; zö rgés ; zörög. 
I n n e n : zö r - e j ; zö r - ren ; z ö r -
d-ül. ' 

Z u b o r o g a hasa : korog a h a s a . 
(Köznép több he lyüt t ) . . -

Z u r b o l ó f a : per t ica impellendis 
ad re te piscibus ' deserviens. 
( régi ) . 

Z s . 

Z s a r : o. 'm. z sa r ló ; zsar lás ; zsa-
rol. Innen : zsa r -o l ; zsar-nok. 

Z s a r á t : parázs . Zsa rá tban sült 
tojás. 

Z s a r á t o l : pa rázso l ; in favillani 
corivertit. (Szabó D . ) 

Z s e n : o. m . zsendül ; z sendü lő ; 

zsendülés. Innen : zsen-ge (zsen-. 
ki) ; zsen-gül. ' 

Z s i b b : o. ni. z s ibbad ; z s ibbad t ; 
- zs ibbadás. — " Innen : zsibb-

aszt is. " 
Z s u f a : ve rhenyős ; s á r g á s ; f a k ó ; 

ge lb l i ch ; fahl . 
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